Bath with stand
and changing mat

SWAN

/ Badewanne mit Stander und Wickelunterlage SWAN

/ Vaschetta da bagno con supporto e cuscino fasciatoio SWAN
/ Baignoire avec support et matelas a langer SWAN

/ Bafera con soporte SWAN

/ Mnaviépa aMaEiépa SWAN

/ Kad s stojalom in previjalno blazino SWAN

/ Kadica sa stalkom i podlogom za previjanje SWAN

/ Kaga co ap»kay 1 noanora 3a npeco6nekysarbe SWAN
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Our mission is to create products that
help you build a loving and carefree family
environment and ensure a safe and happy
childhood for your little ones. Let the
quality and fashionable products provide
a wonderful parenting experience, full of
joy and magical moments.

Your FreeON

Free )

freeonbaby.com
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A IMPORTANT! READ THE
INSTRUCTIONS AND
WARNINGS CAREFULLY
AND KEEP THEM FOR

: FUTURE REFERENCE. |

IMPORTANT!

Conform to safety regulations EN12221:2026, EN17072:2018.

IMPORTANT!

Keep these instructions for future reference. Your child’'s safety may be
affected if you do not follow these instructions.

A WARNINGS!

BATH TUBE

« WARNING! Your child can drown
if left alone.

« WARNING! DROWNING HAZARD

- Children have drowned while
bathing.

- Children can drown in as little as
2 cm of water in a very short time.

- Always remain in contact with
your child during bathing.

- Never leave your baby
unattended in the bath, even for
a few moments.

- If you need to leave the room,
take the baby with you.

- Babies and young children are

at risk of drowning when being
bathed.

- Never use this product on an

elevated surface not intended for
this product. A list of compatible
elevated surfaces (e.g. stands)
shall be provided as applicable.

- To avoid scalding by hot water,

position the product in such a
way to prevent the child from
reaching the source of water.

- Always check the water

temperature before bathing the
child.

- Always check the stability of the

product before use.




- Do not use the product if any - Place the product so that the
components are broken or source of hot water is out of the
missing. child'’s reach to avoid burns.

- Do not use replacement parts - Always check the attachment
or accessories other than those and the stability of the non-
approved by the manufacturer. standalone bathing aid on the

- Do not allow other children (even bath tub.
if they are older) to replace an - Do not use the product in a tub
adult. with an uneven bottom.

- Stand - This product can be used - Only use this prodcut in a
on a stand until the child tries to compatibile children’s bath tub.
stand up on its own. - Stop using the product when the

- Always ensure the attachment child can sit up independently.
device(s) are correctly fitted to - Stop using the product when
the bath tub. the child tries to stand up

- The bathtub is intended for child independently.
from birth and up - Symbol is used to indicate the
to 15 kg. maximum level of water to be

- The maximum permissible used.
loading of the storage tray is does
not exceed 7 kg. MAX m

CHANGING MAT AND
BATH CRADLE
« DANGER! Your child can drown if STAND

left alone. « WARNING! Do not leave the child
« WARNING! It is not a safety unattended.
device - Always stay in contact with the
+ WARNING! DROWNING HAZARD child during use. Always keep
- Children have already drowned your child within arm’s reach.
while bathing. - The changing pad is intended
- Children can drown in as little as for child from birth and up 12
2 cm of water in a very short time. months and weight 15 kg.
- Always remain in contact with - Do not allow more children, the
your child while bathing. producits designed for only one
- Never leave a child unattended in child. .
the bath, not even for a moment. - Ensure that all the locking
If you need to leave the room, devices are engaged before use.
take the baby with you. - Ensure that all the wheels brakes
- Do not allow other children (even are locked before use.
if they are older) to substitute for - To avoid injury ensure that
an adult. the child is kept away when
Free@BN
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unfolding and folding this
product.

- Check that changing pad or

bathtub attachment devices are
correctly engaged before use.

- Do not move or lift the product

when a child is inside it.

- Do not use this product near open

fire and other sources of strong
heat, such as electric bar fires, gas
fires,etc.

- Do not let the child play with this

product.

- Do not use when any part is

broken, torn or missing.

- Any additional or replacement

parts which are not approved by
manufacturer shall not be used.

- The changing unit must be used

together with the bathtub.

- This product is intended for

domestic use only.

- Do not attach any toys or toy

bar when using the product in
changing unit function.

- Always check the attachment and

stability of the bath tub on the
stand.

@

max 15 kg
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Picture 1:

Take leg tube A & B, align
andinsert legs A & B into
corresponding A & B on the
supporting frame tube, until the
spring pins clicks into place. Pull
the legs tube to check they are
firmly attached.

Picture 2:
Take the storage tray and frame.
Assembly together.

Picture 3:

Take frame screw stems
located at A & B leg tube insert
to corresponding A & B on

the storage tray. Please note
that remain the second lock

unlocked when assembly storage

tray. Install the leg tube C & D,
please make sure screw stems
located at C & D leg tube insert
to corresponding C & D on the

storage tray first. Then insert legs
C & D into corresponding C & D on

the supporting frame tube, until
the spring pins clicks into place.

Picture 4:
Check if you have assemled it
correctly as picture shown.

Picture 5:

Install changing pad, secure
the two plastic fitting parts

to changing pad with screws
supplied. Then press the button
on both sides of the pad. Make

Picture 6:

Take the bathtub and press it
together with supporting frame
and make sure the buttons have
come out through the holes.

WARNING: Always may sure the
wheels are locked when using the
product.

Picture 7:

Take off the bathtub, lift the
second lock and lift the storage
tray, then close the frame.

sure that the letter A which stick
on back of changing pad must be
downward.

Free@N)
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CONTENT
S <. — Changing
~ pad
Bathtub
CLEANING AND
MAINTENANCE

Supporting

Use damp cloth and
frame

mild soap. Do not use
abrasive cleaners.
Always ensure the
attachment device(s)
are correctly fitted to
the bath tub.

Storage tray

( \ ( Bath seat \ ( \

<

w0
0%
0=
3
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k Changing pad ) k Bathtub ) k A, B, C, D tube )
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k Storage tray ) k Supporting frame ) k Fitting parts )
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‘'WARRANTY

The warranty period begins at the time of purchase. The warranty period granted is complaint with
the legal warranty period in the country of purchase. In terms of content the warranty covers rework,
replacement delivery, or a rebate as the manufacturer sees fit.

The warranty applies only for the original user. In case of a fault, warranty rights will be applicable only

if the dealer, where the item was purchased, is notified immediately after initial detection. Should the
dealer be unable to remedy the issue, then the product will be returned to the manufacturer with a
detailed description of the fault, and with the official purchase document including the date of purchase.
The manufacturer shall not accept liability for faulty products not delivered by him.

WARRANTY CLAIMS ARE VOID IF:
The product was modified.
The product is not returned complete and accompanied by the original purchase document to the
dealer within 14 days of the detection of the fault.
The fault occurred due to inappropriate handling or maintenance or due to other actions that are the
fault of the user, specifically where the user instruction were not complied with.
Damage to the product that occurs as a result of normal, everyday use, e.g. wheel wear, scratches
on aluminium/metal/plastic, discolouration, fading and deterioration of materials, which occurs over
time or due to non-observance of the instructions for use.
Injuries resulting from falls, collisions, blows, careless handling, contact with inappropriate liquids, fire
or other external causes are excluded.
Improper composition and improper maintenance, thefts, damages that occur during the transport
of goods, damage caused during servicing or tampering with the product by an unauthorized person.
Repairs on the product were carried out by third parties.
The defect was caused by an accident.

@ + The serial number has been damaged or removed.

Modifications to or deterioration of the product caused by the contractually agreed use of the
item (normal wear and tear) will not be accepted as a warranty claim. Any services rendered by the
manufacturer in case of a warranty claim shall not extend the warranty period.

WARRANTY

Product Code:
Product name:
Product Barcode:
Serial number:
Color:

Date of delivery:
Signature and stamp:

Apollo d.o.o. Authorized service: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si

Free@N) 13
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A ACHTUNG! VOR DER
VERWENDUNG LESEN
SIE AUFMERKSAM DIE
GEBRAUCHSANWEISUNG
UND HEBEN SIE SIE FUR

\

SPATER AUF.

ACHTUNCG!

Ist keine Sicherheitsanlage. EN12221:2026, EN17072:2018.

*  WICHTIG!

Heben Sie die Gebrauchsanweisung fur das eventuelle spatere Nutzen
auf. Wenn Sie die Gebrauchsanweisung nicht beachten, kann die

Sicherheit Ihres Kindes gefahrdet sein.

A WARNUNGEN!

BADEWANNE

+ WARNUNG!

ERTRINKUNGSGEFAHR

- Es besteht die Ertrinkungsgefahr

wahrend des Badens.

- Das Kind kann in sehr kurzer

Zeit auch im seichten Wasser
ertrinken - in nur 2 cm.

- Wahrend des Badens bleiben

14

Sie immer beim Kind und
beobachten Sie es die ganze Zeit.

- Lassen Sie das Kind nie ohne

Aufsicht, auch nicht fur einen
kurzen Moment.

- Wenn Sie den Raum verlassen

mussen, nehmen Sie das Kind
mit.

- FUr Babys und Kleinkinder

besteht wahrend des Badens die
Ertrinkungsgefahr.

- Verwenden Sie das Produkt nie

auf hohen Flachen, die nicht fur
den Gebrauch dieses Artikels

Free@N
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gedacht sind. Die Liste der hohen
Flachen erfasst, die geeignet

fur die Badewanneanwendung
(Stander) sind, sind Stander

die dem Stander auf dem Bild
gleichen.

- Um die Verbrennungen
wegen des heiBen Wassers
zu vermeiden, montieren Sie
die Badewanne so, dass das
Kind nicht in Kontakt mit der
Wasserquelle und dem Wasser
kommen kann.

- Vor dem Baden Uberprufen Sie
immer die Wassertemperatur.

- Vor der Verwendung Uberprufen
Sie immer die Stabilitat der
Badewanne und des Standers.

- Benutzen Sie das Produkt nicht,
wenn einer der Bestandteile
beschadigt, gebrochen ist oder
fehlt.

- Benutzen Sie nicht die Ersatz-
oder Zusatzteile, die nicht vom
Hersteller oder zugelassenem
Service gewahrleistet sind.

- Die Reinigung und Pflege sollen
geman der Empfehlungen
verlaufen.

- Uberprufen Sie immer, dass

die montierten Anlagen und

Teile richtig an der Badewanne

angebracht sind.

- Erlauben Sie nie anderen Kindern

(auch, wenn sie alter sind), dass

sie eine erwachsene Person

vertreten.

- Dieses Produkt kann auf dem

Stander benutzt werden bis

das Kind versucht selbststandig

aufzustehen.

- Die Badewanne ist fur Kinder von

der Geburt bis 15 kg geeignet.

- Die Ablagebank — max. Belastung
ist 7 kg.

BADESTUTZE

« GEFAHR! Wenn das Kind
unbeaufsichtigt ist, kann es
ertrinken.

« WARNUNG! st kein
Sicherheitshilfsmittel.

« WARNUNG!
ERTRINKUNGSGEFAHR

- Es gab schon Vorfalle, dass Kinder
mit Badehilfsmittel ertrunken
sind.

- Kinder kbnnen schon in 2cm
tiefem Wasser sehr schnell
ertrinken.

- Wahrend des Badens bleiben Sie
immer beim Kind.

- Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt in der
Badewanne, nicht mal fur einen
kurzen Moment. Wenn Sie den
Raum verlassen mussen, nehmen
Sie das Kind mit.

- Erlauben Sie nie anderen Kindern
(auch, wenn sie alter sind), dass
sie eine erwachsene Person
vertreten.

- Stellen Sie das Produkt immer so
auf, dass die Quelle des hei3en
Wassers aufBBer Reichweite von
Kindern ist; somit vermeiden Sie
Verbrennungen.

- Vor der Verwendung
Uberprifen Sie immer die
Befestigungselemente und die
Stabilitat der BadestUtze in der
Wanne.

- Verwenden Sie das Produkt
nicht in der Wanne mit einem
ungraden Boden.

Free@N) 5



- Verwenden Sie das Produkt nur in
der beigefugten Wanne.

- Verwenden Sie das Produkt nicht
mehr, wenn das Kind schon
selbststandig sitzt.

- Verwenden Sie das Produkt nicht
mehr, wenn das Kind versucht
sich auf die Beine zu stellen.

- Das Symbol zeigt die maximale
Hohe des Wassers wahrend des

Badens an.
AANANNS

MAX A~

WICKELUNTERLAGE
UND STANDER

« WARNUNG! Lassen Sie das Kind
nie allein ohne Aufsicht.

- Halten Sie wahrend der gesamten
Anwendung stets Kontakt zum
Kind. Halten Sie Ihr Kind immer in
Armreichweite.

- Die Wickelunterlage ist fur Kinder
von der Geburt bis 15 kg geeignet.

- Das Produkt ist zur Verwendung
fur ein Kind geeignet.

- Vor dem Gebrauch
Uberzeugen Sie sich, dass alle
Abschliessmechanismen aktiviert
sind.

- Vor dem Gebrauch Uberzeugen
Sie sich, dass die Bremsen
aktiviert sind.

- Wahrend des Zusammenstellens
oder Zusammenklappens mussen
Kinder in der sicheren Reichweite
sein. Somit vermeiden Sie
mogliche Verletzungen.

- Vor dem Gebrauch
Uberzeugen Sie sich, dass
alle Abschliessmechanismen
(Badewanne + Stander) aktiviert

sind.

- Das Produkt darf nicht bewegt

oder angehoben werden, wenn
sich ein Kind darin befindet.

- Benutzen Sie das Produkt nicht

in der Nahe vom offenen Feuer
oder anderen heiBen Quellen
(Elektrokabel, Gas, ...).

- Erlauben Sie den Kindern nicht,

mit dem Produkt zu spielen.

- Benutzen Sie das Produkt nicht

mehr, wenn irgendein Teil
beschadigt ist oder fehlt.

- Benutzen Sie keine Einzelteile, die

nicht vom Hersteller genehmigt
sind.

- Die Wickelunterlage muss in der

Kombination mit der Badewanne
benutzt werden.

- Dieses Produkt ist nur fUr den

Gebrauch im Haus bestimmt.

- Spielzeug oder Laufgitter durfen

nicht auf die Wickelauflage gelegt
werden.

- Uberprufen Sie regelmaBig

die Verriegelungsstifte und die
Stabilitat der Babywanne auf dem
Gestell.

)

max 15 kg

Free@N)



Bild 1:

Nehmen Sie die R6hre Aund B
und stecken Sie sie in die mit A
und B gezeichnete Offnungen
am Stander, dass die Stifte
einklinken. Ziehen Sie jedes Rohr
extra und prufen Sie, ob sie richtig
montiert sind.

Bild 2:
Nehmen Sie die Ablagebank und
montieren Sie sie an den Stander.

Bild 3:

Nehmen Sie den Stander, ziehen
Sie die Schrauben an den Réhren
A und B, die den Offnungen A und
B am Stander entsprechen an.
Seien Sie aufmerksam, dass Sie
die Sicherheit 6ffnen, wenn Sie die
Ablagebank abnehmen maochten.
Vor dem Einstecken der Réhre C
und D prufen Sie, dass die Stifte

C und D in der richtigen Offnung
am Stander sind. Stecken Sie

die Rohre C und D in die richtige
Offnung am Stander, dass die
Stifte einklinken.

Bild 4:

Uberprufen Sie, ob Sie die
Montage laut Abbildung RICHTIG
montiert haben.

Bild 5:

Beim Montieren der
Wickelunterlage versichern Sie
sich, dass alle Plastikteile richtig
mit Schrauben befestigt sind.
Drucken Sie Knopfe an beiden
Seiten der Wickelunterlage.
Uberzeugen Sie sich, dass der
Buchstabe A, der an der RlUckseite
der Wickelunterlage ist, nach
unten gewendet ist.

Bild 6:

Nehmen Sie die Badewanne und
befestigen Sie sie an den Stander
und Uberzeugen Sie sich, dass
alle Knopfe an beiden Seiten der
Badewanne eingeklinkt sind.

WARNUNG: Stellen Sie immer
sicher, dass die Rader blockiert
sind, wenn Sie das Produkt
verwenden.

Bild 7:

Nehmen Sie die Badewanne ab,
offnen Sie die zweite Sicherung,
heben Sie die Ablagebank

und klappen Sie den Stander
zusammen.

Free@N) 17
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INHALT

REINIGUNG UND
PFLEGE

Reinigen Sie mit
einem feuchten Tuch
und sanfter Seife.
Benutzen Sie keine
agressiven Putzmittel.

Wickelun-
terlage

Badewanne

Stander

Ablagebanke

o
Free@N

Badewannensitz\

Badewanne
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k Wickelunterlage ) k ) k A, B, C, D Réhre )
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k Ablagebanke ) k Stander ) k Schrauben )
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‘GARANTIE

Sehr geehrter Kauferin/Nutzerln des Produkts,

die Garantie gilt vom Tag des Kaufs des Artikels. Der Garantieanfang hangt von der gesetzlichen
Gultigkeit im jeweiligen Land ab. Inhaltlich umfasst die Gewéahrleistung nach Wahl des Herstellers
Nachbesserung, Ersatzlieferung oder Minderung.

Die Garantie gilt nur far den urspriinglichen Benutzer. Im Falle eines Mangels bestehen
Gewahrleistungsrechte nur, wenn der Handler, bei dem der Artikel gekauft wurde, unverziglich nach
erstmaliger Entdeckung benachrichtigt wird. Wenn der Handler das Problem nicht beheben kann, wird
das Produkt mit einer detaillierten Fehlerbeschreibung und dem offiziellen Kaufbeleg mit Kaufdatum
an den Hersteller zurlickgeschickt. Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fur fehlerhafte Produkte, die
nicht von ihm geliefert wurden.

DIE GARANTIE DECKT NICHT:
Wenn das Produkt modifiziert wurde.
Wenn das Produkt nicht innerhalb von 14 Tagen nach Feststellung des Mangels vollstdndig und
zusammen mit dem Original-Kaufbeleg an den Hdndler zurlckgeschickt wird.
Der Fehler auf unsachgemdBe Behandlung oder Wartung oder auf andere vom Benutzer zu

Beschddigungen am Produkt, die als Folge der Ublichen, alltdglichen Nutzung entstehen, wie z.B.

Rd&derabnutzung, Kratzer am Aluminium/Metall/Plastik, Entfarbung, Verblassen und ausgediente

Materiale; dazu fihrt im Laufe der Zeit oder wegen der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung.
- Ausgeschlossen sind Beschddigungen, die als Folge eines Sturzes, Zusammenpralls, Schlags,

nachldssigen Umgangs, Kontakt mit nichtentsprechenden Flissigkeiten, Feuer oder anderen

Ursachen entstehen.

Einen falschen Zusammenbau und eine falsche Pflege.

Beschddigungen, die beim Transport der Ware entstehen.

Beschddigungen, die wdhrend des Services oder beim Eingreifen ins Produkt von einer

nichtzugelassenen Person entstehen.

Die Seriennummer wurde beschddigt oder entfernt.

GARANTIE

Chiffre des Produkts:
Name des Produkts:
Balkenkode des Produkts:
Seriennummer:
Farbe:

Das Datum der Ubergabe des Produkts dem Kdufer:
Der Stempel des Ubergebers:

Apollo d.o.o. (GmbH) Zugelassener Service:
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Apollo d.o.o. (GmbH)
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj

servis@apollo.si

vertretende Handlungen zurlickzufihren ist, insbesondere bei Nichtbeachtung der Benutzerhinweise.

Free@N)
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- ’
A ISTRUZIONI PER L'USO!
ATTENZIONE! PRIMA DELL'USO

LEGGERE ATTENTAMENTE LE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE

PER UN USO SUCCESSIVO.

\. J

ATTENZIONE!

Non é un dispositivo di sicurezza. Il prodotto & conforme alla norma
EN12221:2026 e EN17072:2018.

IMPORTANTE!

@ Conservare le istruzioni per un riferimento futuro. Se non seguirete
le istruzioni, la sicurezza di vostro bambino potrebbe essere messa in
pericolo.

A AVVERTENZA!

VASCH ETTA deve lasciare la stanza, portare il
« ATTENZIONE! PERICOLO DETRBE S S

- N - C'e@ sempre il rischio di
- Un bambino puo annegare se .
- . . annegamento per neonati e
lasciato incustodito.

" . . bambini piccoli durante il bagno.
- Sono gia annegati bambini - .
. - Non utilizzare mai il prodotto
durante il bagno.

. . su una superficie rialzata non
- L'annegamento di un bambino P

N . . , destinata all'uso di questo
puo avvenire solo in 2 cm d’acqua ) NS
e molto rapidamente. prodotto. L'elenco dei piani

. . rialzati idonei all'utilizzo di
- Restare sempre in contatto con il vasehette da bagno (sUpporti)
bambino mentre fa il bagno. 9 PP

. : . comprende i supporti che sono
- Non lasciare mai un bambino P PP

. e uguali al supporto nella foto.
incustodito in una vaschetta, 9 . pp. . ,

. - Per evitare ustioni dall'acqua
nemmeno per un momento. Se si

20 Free@N
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calda, mettere la vaschetta in

modo che il bambino non possa

raggiungere una fonte d'acqua,
ovvero non possa entrare in
contatto con 'acqua.

- Controllare sempre la

temperatura dell'acqua prima di

fare il bagno.

- Verificare sempre la stabilita della

vaschetta e del supporto prima

dell'uso.

- Non utilizzare il prodotto se

una qualsiasi delle parti &

danneggiata, rotta o mancante.

- Non utilizzare ricambi o accessori

non forniti dal produttore o

dal tecnico dell'assistenza

autorizzato.

- Verificare sempre che i dispositivi
di fissaggio e i componenti siano
installati correttamente sulla
vaschetta.

- Controllare sempre la stabilita
e gli elementi di fissaggio della
vaschetta e del supporto.

- Non consentire ad altri bambini
(anche se piu grandi) di sostituire
un adulto.

- Questo prodotto pud essere
utilizzato su un supporto fino a
qguando il bambino non cerca di
alzarsi da solo.

- La vaschetta € destinata ai
bambini dalla nascita a pesso di
15 kg.

- Area di stoccaggio: il carico
massimo & di 7 kg.

SDRAIETTA DA
BAGNO

« PERICOLO! || bambino puo
annegare se lasciato solo.

« AVVERTENZA! Non € un
dispositivo di sicurezza

« AVVERTENZA! PERICOLO DI
ANNEGAMENTO

- | bambini sono gia annegati
durante il bagno

- | bambini possono annegare
in appena 2 cm d'acqua in
brevissimo tempo.

- Rimanere sempre in contatto con
il bambino durante il bagno.

- Non lasciare mai un bambino
incustodito nella vasca da bagno,
nemmeno per un momento. Se
hai bisogno di lasciare la stanza,
porta il bambino con te.

- Non permettere ad altri bambini
(anche se maggiorenni) di
sostituire un adulto.

- Posizionare il prodotto in modo
che la fonte di acqua calda sia
fuori dalla portata del bambino
per evitare ustioni.

- Controllare sempre 'attacco e la
stabilita dell’'ausilio per il bagno
non autonomo sulla vasca da
bagno.

- Non utilizzare il prodotto in una
vasca con fondo irregolare.

- Utilizzare questo prodotto solo in
una vasca da bagno per bambini
compatibile.

- Interrompere |'utilizzo del
prodotto quando il bambino
€ in grado di stare seduto
autonomamente.

- Interrompere |'utilizzo del

Free@N)
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prodotto quando il bambino cerca

di alzarsi autonomamente.

- Il simbolo viene utilizzato per
indicare il livello massimo di
acqua da utilizzare.

MAX

CUSCINO
FASCIATOIO E
SUPPORTO

« AVVERTENZA! Non lasciare mai
un bambino da solo incustodito.

- Durante l'utilizzo, mantenete
sempre un contatto visivo con
il bambino. Tenete sempre il
bambino a portata di mano.

- Il cuscino fasciatoio & destinato ai
bambini dalla nascita ai 12 mesi e
fino a 15 kg.

- Il prodotto & destinato all'uso da
parte di un solo bambino alla
volta.

- Prima dell'uso, assicurarsi che
tutti i meccanismi di blocco siano
attivati.

- Prima dell'uso, assicurarsi che i
freni siano attivati.

- Quando si monta o smonta il

VAN
VAN

prodotto, i bambini devono essere
a distanza di sicurezza. Cio evitera

possibili lesioni.

- Prima dell'uso, assicurarsi che

tutti i meccanismi di blocco siano
attivati (vasca + supporto).

- Non spostare o sollevare il

prodotto quando un bambino si
trova al suo interno.

- Non utilizzare vicino a fiamme

libere o altre fonti di calore (cavi
elettrici, gas ...)

- Non consentire ai bambini di

giocare con il prodotto.

- Non utilizzare nuovamente il

prodotto se una qualsiasi parte
danneggiata o mancante.

- Non utilizzare componenti non

approvati dal produttore.

- || fasciatoio deve essere utilizzato

in combinazione con una
vaschetta da bagno.

- Questo prodotto e destinato

esclusivamente all’'uso domestico.

- Non posizionare giocattoli o box

sopra il fasciatoio.

- Verificare sempre i perni di

bloccaggio e la stabilita della
vaschetta sul supporto.

A
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Immagine 1:

Prendere i tubi A e B e inserirli
nella corrispondente apertura
contrasseghatacon Ae B

sul supporto in modo che si
blocchino i perni. Tirare ogni tubo
separatamente e controllare che
siano installati correttamente.

Immagine 2:
Prendere il ripiano portaoggetti e
fissarlo al supporto.

Immagine 3:

Prendete il supporto, serrate le viti
sui tubi A e B in corrispondenza
delle aperture A e B sul supporto.
Assicurarsi di aver sbloccato la
protezione quando si desidera
rimuovere il ripiano. Prima di
inserire i tubi C e D, assicurarsi
che i perni C e D siano inseriti
correttamente nell'apertura

per i tubi C e D sul supporto.
Inserire i tubi C e D nell'apertura
appropriata sul supporto finché i
perni non scattano in posizione.

Immagine 4:

Controllare che il supporto
della vasca sia assemblato
correttamente, come mostrato
nell'immagine.

Immagine 5:

Quando si mette il cuscino
fasciatoio, assicurarsi che tutte

le parti in plastica del cuscino
fasciatoio siano adeguatamente
fissate con viti. Premere i pulsanti
su entrambi i lati del cuscino
fasciatoio. Assicurarsi che la lettera
A che si trova sul retro del cuscino
fasciatoio sia rivolta verso il basso.

Immagine 6:

Prendere la vaschetta e fissarla
al supporto e assicurarsi che i
pulsanti su entrambi i lati della
vaschetta si siano bloccati nelle
aperture.

ATTENZIONE! Assicurarsi sempre
che le ruote siano bloccate
durante l'utilizzo del prodotto.

Immagine 7:

Rimuovere la vasca, aprire la
seconda sicura, sollevare il ripiano
e ripiegare il supporto.
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CONTENUTO

Cuscino
fasciatoio

Vaschetta
PULIZIA E MA-
NUTENZIONE

Pulire con un panno
umido e sapone
neutro. Non usare
detergenti aggressivi.

Supporto

Ripiano

portaoggetti

( \ ( sedile da bagno \ (

- \ ( 1
& )
s |

k Cuscino fasciatoio ) Vaschetta ) k TubiA,B,C,D

-

~N
J

4 )

~N

N\ (

~N

o 9 4L
iNRY
R
kRipiano portaoggetti ) k Supporto ) k Viti
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‘GARANZIA

Il periodo di garanzia decorre dal momento dell'acquisto. Il periodo di garanzia concesso corrisponde al
periodo di garanzia legale nel paese di acquisto. In termini di contenuto, la garanzia copre la revisione, la
consegna sostitutiva o uno sconto a discrezione del produttore.

La garanzia si applica solo all'utente originale. In caso di difetto, i diritti di garanzia saranno applicabili
solo se il rivenditore, presso il quale & stato acquistato I'articolo, viene informato immediatamente
dopo il primo rilevamento. Se il rivenditore non & in grado di porre rimedio al problema, il prodotto
verra restituito al produttore con una descrizione dettagliata del difetto e con il documento ufficiale di
acquisto che riporta la data di acquisto. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per prodotti
difettosi non forniti da lui.

1 DIRITTI DI GARANZIA NON SONO VALIDI SE:

- Il prodotto é stato modificato.

- Il prodotto non viene restituito integro al rivenditore entro 14 giorni dalla scoperta del difetto, nonché
accompagnato dal documento di acquisto originale.

Il guasto si é verificato a causa di manipolazione o manutenzione inadeguate o é dovuto ad altre
azioni imputabili all’'utente, in particolare laddove le istruzioni per I'utente non sono state rispettate.
Danni al prodotto dovuti al normale utilizzo quotidiano, ad es. usura delle ruote, graffi su alluminio/
metallo/plastica, sbiadimento, scolorimento e deterioramento dei materiali, che si verificano nel
tempo o per inosservanza delle istruzioni per I'uso.

- Sono esclusi i danni derivanti da cadute, urti, colpi, maneggio incauto, contatto con liquidi non idonei,
fuoco o altre cause esterne.

+ Montaggio inadeguato e manutenzione impropria, furti, danni che si verificano durante il trasporto
della merce, danni causati durante il servizio di assistenza o la manomissione del prodotto da parte
di persona non autorizzata.

Le riparazioni sul prodotto sono state effettuate da terzi.

- Il difetto é stato causato da un incidente.

Il numero di serie é stato danneggiato o rimosso.

Le modifiche o il deterioramento del prodotto causati dall'uso contrattualmente concordato dell'articolo
(normale usura) non saranno accettati come reclamo in garanzia. Eventuali servizi resi dal produttore in
caso di reclamo in garanzia non prolungheranno il periodo di garanzia.

GARANZIA
Codice:
Nome:
Codice a barre:
Numero di serie:
Colore:

Data di consegna:
Firma e timbro:

Apollo d.o.o. Servizio di assistenza autorizzato:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apolio d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A MODE D’EMPLOI !

®
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ULTERIEURE.

\.

ATTENTION ! AVANT
UTILISATION, LISEZ
ATTENTIVEMENT LE MODE
D’EMPLOI ET CONSERVEZ-
LE POUR TOUTE UTILISATION

IMPORTANT!

Conforme aux normes de sécurité EN12221:2026, EN17072:2018.

IMPORTANT!

Conservez ces instructions pour référence future. La sécurité de votre
enfant peut étre affectée si vous ne suivez pas ces instructions.

A AVERTISSEMENTS !

BAIGNOIRE

+ MISE EN GARDE ! RISQUE DE
NOYADE

- Des enfants se sont noyés en se
baignant.

- Les enfants peuvent se noyer
dans 2 cm d’eau en trés peu de
temps.

- Restez toujours en contact avec
votre enfant pendant le bain.

- Ne laissez jamais votre bébé sans

surveillance dans le bain, méme
pour quelques instants.

- Si vous devez quitter la piéce ou

il se trouve, emmmenez le bébé
avec Vous.

- Il existe un risque de noyade

lorsque les bébés et les jeunes
enfants se baignent.

- N'utilisez jamais cet article

sur une surface surélevée non
prévue. Une liste des surfaces

Free@N
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surélevées compatibles (p. ex.
supports) doit étre fournie, le cas
échéant.

- Pour éviter les bralures avec
I'eau chaude, placez le produit
de maniére a empécher I'enfant
d'atteindre la source d'eau.

- Vérifiez toujours la température
de I'eau avant de mettre I'enfant
dans la baignoire.

- Vérifiez toujours la stabilité du
produit avant utilisation.

- N'utilisez pas le produit si des
composants sont cassés ou
manquants.

- N'utilisez pas de pieces de
rechange ou d'accessoires autres
gue ceux approuveés par le
fabricant.

- Ne laissez pas d'autres enfants
(méme s'ils sont plus agés)
remplacer un adulte.

- Support - Ce produit peut-étre
utilisé sur un support jusqu'a ce
gue I'enfant essaie de se tenir
debout tout seul.

- Assurez-vous toujours que le(s)
dispositif(s) de fixation sont
correctement installés sur la
baignoire.

- La baignoire est destinée aux
enfants dés la naissance et
jusqu'a 15 kg.

- La charge maximale autorisée du
bac de rangement ne dépasse
pas 7 kg.

SOCLE DE LA
BAIGNOIRE

« DANGER ! Votre enfant peut se
noyer s'il est laissé seul.

* MISE EN GARDE ! Ceci n'est pas
un dispositif de sécurité.

* MISE EN GARDE ! RISQUE DE
NOYADE

- Des enfants se sont déja noyés
en se baignant.

- Les enfants peuvent se noyer
dans 2 cm d’'eau en trés peu de
temps.

- Restez toujours en contact avec
votre enfant pendant le bain.

- Ne laissez jamais un enfant sans
surveillance dans le bain, méme
un instant. Si vous devez quitter
la piece, emmenez le bébé avec
VOUS.

- Ne laissez pas d'autres enfants
(méme s'ils sont plus agés)
remplacer un adulte.

- Placez le produit de sorte que la
source d'eau chaude soit hors de
portée de I'enfant pour éviter les
bralures.

- Vérifiez toujours la fixation et la
stabilité du socle de la baignoire
non autonome.

- Ne pas utiliser le produit dans
une baignoire au fond irrégulier.

- N'utilisez ce produit que dans
une baignoire pour enfants
compatible.

- Cessez d'utiliser le produit lorsque
I'enfant peut s'asseoir seul.

- Arrétez d'utiliser le produit
lorsque I'enfant essaie de se lever
seul.

- Le symbole indique le niveau
maximum d'eau a utiliser.

VAN
WA

MAX
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MATELAS A LANGER
ET SUPPORT

+ MISE EN GARDE !Ne laissez pas
I'enfant sans surveillance.

- Restez toujours en contact avec
I'enfant pendant ['utilisation.
Gardez toujours votre enfant a
portée de main.

- Le matelas a langer est destiné
aux enfants dés la naissance et
jusqu’'a 12 mois et pesant
15 kg max.

- N'autorisez pas plusieurs enfants,
le produit est congu pour un seul
enfant.

- Assurez-vous que tous les
dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.

- Assurez-vous que les freins
des roues sont bloqués avant
utilisation.

- Pour éviter toutes blessures,
assurez-vous que l'enfant est tenu
a I'écart lors du dépliage et du
pliage de ce produit.

- Vérifiez que le matelas a langer
ou les dispositifs de fixation de
la baignoire sont correctement
enclenchés avant utilisation.

- Ne pas déplacer ni soulever le
produit lorsqu’un enfant se trouve
a l'intérieur.

- N'utilisez pas ce produit a

proximité d'un feu ouvert

et d'autres sources de forte
chaleur, telles que des radiateurs
électriques, des appareils a gaz,
etc.

- Ne laissez pas I'enfant jouer avec

ce produit.

- Ne pas utiliser lorsqu’'une

piéce est cassée, déchirée ou
manguante.

- Toute piéce supplémentaire ou

de remplacement non approuvée
par le fabricant ne doit pas étre
utilisée.

- L'unité a langer doit étre utilisée

avec la baignoire.

- Ce produit est destiné a un usage

domestique uniquement.

- Ne placez pas de jouets ni de

parcs pour bébé sur le matelas a
langer.

- Vérifiez toujours les goupilles de

verrouillage et la stabilité de la
baignoire sur son support.

@ max 15 kg
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Image 1:

Prendre les tubes A et B servant
de pieds, les aligner et les
emboiter aux points A et

B correspondants du cadre de
support tubulaire, jusqu’a ce que
la goupille élastique s'enclenche
en place. Tirer sur les pieds
tubulaires pour s'assurer qu'ils
sont solide ment fixés

Image 2:
Prendre le plateau de rangement
et le cadre et les assembler.

Image 3:

Prendre le cadre, visser les tiges
situées sur l'insert des pieds
tubulaires A & B aux points A et B
correspondants sur le plateau de
rangement. Laisser le deuxiéme
dispositif de blocage déverrouillé
lors de I'assemblage du plateau
de rangement. Monter les pieds
tubulaires C et D, s'assurer, avant
tout, de visser les embouts situés
sur les inserts des pieds tubulaires
C et D aux points C et D sur le
plateau de rangement. Introduire
ensuite les pieds C et D aux points
C et D correspondants sur le cadre
tubulaire de support, jusqu’a

ce que les goupilles élastiques
s'enclenchent en place.

Image 4:
Vérifier si 'assemblage est monté
comme sur lI'image de CORRECT.

Image 5:

Monter la table a langer, fixer
les deux piéces en plastique sur
la table a langer a l'aide des vis
fournies. Appuyer ensuite sur le

bouton des deux cotés de la table.
Veiller a ce que la lettre A qui

se trouve a l'arriére de la table a
langer soit orientée vers le bas.

Image 6:

Prendre la baignoire et I'enfoncer
dans le cadre de support et
s'assurer que les boutons sont
sortis par les trous

AVERTISSEMENT: Toujours
s'assurer que les roulettes sont
bien bloquées quand on utilise le
produit.

Picture 7:

Retirer la baignoire, soulever le
deuxieme dispositif de blocage et
relever le plateau de rangement
puis fermer le cadre
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TENEUR

SOIN ET

ENTRETIEN

La table a langer et
bords en tissue non
amovibles peuvent
étre nettoyés a l'aide
d’'une éponge humide
avec du savon ou un
détergent doux.

Table a
langer

Baignoire

Cadre de
support

Plateau de
rangement

A

Free@N
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‘GARANTIE

La période de garantie commence au moment de I'achat. La période de garantie accordée est conforme
a la période de garantie légale dans le pays d’achat. En termes de contenu, la garantie couvre la
réparation, la livraison de remplacement ou une remise selon le choix du fabricant.

La garantie s’applique uniquement a l'utilisateur d'origine. En cas de défaut, les droits de garantie

ne sont applicables que si le revendeur, ou l'article a été acheté, est informé immédiatement aprés
détection initiale. Si le revendeur n'est pas en mesure de remédier au probléme, le produit est renvoyé
au fabricant avec une description détaillée du défaut et le document d'achat officiel comprenant la date
d’achat. Le fabricant décline toute responsabilité pour les produits défectueux, qu'il n'a pas lui-méme
livrés.

LES RECLAMATIONS DE GARANTIE SONT NULLES SI :
Le produit a été modifié.

. Le produit n’est pas retourné au revendeur, complet et accompagné du document d'achat original
dans les 14 jours suivant la détection du défaut.

.« Le défaut est survenu en raison d’'une manipulation et d’'une maintenance inappropriées ou d'autres
actions qui sont a la charge de Il'utilisateur, en particulier en cas de non-respect du mode d’emploi
par l'utilisateur.

Les dommages du produit résultent d’une utilisation normale et quotidienne, par exemple l'usure des
roues, les rayures sur I'aluminium/métal/plastique, la décoloration, le blanchiment et la détérioration
des matériaux, qui se produisent avec le temps ou en raison du non-respect du mode d’emploi.

- Les dommages résultant de chutes, de collisions, de coups, d’une manipulation imprudente, de
contact avec des liquides inappropriés et des flammes ou d’autres causes externes sont exclus.

- L'assemblage et la maintenance sont incorrects et en cas de vol, de dommages survenus lors du
transport de la marchandise, de dommages survenus lors d’'une maintenance ou d’une manipulation
du produit par une personne non autorisée.

Les réparations sur le produit ont été effectuées par des tiers.

- Le défaut a été causé par un accident.

Le numéro de série a été endommagé ou supprimé.

Les modifications ou détériorations du produit causées par l'utilisation contractuellement convenue de
I'article (usure normale) ne sont pas considérées comme réclamation de garantie. Les services rendus par
le fabricant en cas de réclamation au titre de la garantie ne prolongent pas la période de garantie.

GARANTIE
Code:

Nom :
Code-barres:
Numeéro de série:
Couleur:

Date de livraison :
Signature et cachet :

Apolio d.o.o. Service agréé: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A INSTRUCCIONES DE USO
:ADVERTENCIA!

LEA ATENTAMENTE LAS
INSTRUCCIONES ANTES
DE SU USO Y GUARDELAS
PARA SU USO POSTERIOR.

\

J

iIMPORTANTE!

Cumpla las normas de seguridad EN12221:2026, EN17072:2018.

iIMPORTANTE!

Conserve estas instrucciones para futuras consultas. La seguridad de su
hijo puede verse afectada si no sigue estas instrucciones.

A iADVERTENCIA!

BANERA

« ADVERTENCIA PELIGRO DE
AHOGAMIENTO

- Los nifnos se han ahogado
mientras se banaban.

instantes.

llévese al bebé con usted.
- Los bebés y los nifios pequenos
corren el riesgo de ahogarse

- Si necesita salir de la habitacién,

- Los ninos pueden ahogarse en
tan solo 2 cm de agua en muy
poco tiempo.

- Permanezca siempre en contacto

con su hijo durante el bano.
- No deje nunca al bebé solo en
la baflera, ni siquiera por unos

durante el bano.

- No utilice nunca este producto

sobre una superficie elevada no
prevista para este producto. Si
procede, se proporcionara una
lista de superficies elevadas
compatibles (por ejemplo,

Free@N
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soportes).

- Para evitar guemaduras por agua
caliente, coloque el producto
de forma que el nifo no pueda
alcanzar la fuente de agua.

- Compruebe siempre la
temperatura del agua antes de
bafar al nifio.

- Compruebe siempre la
estabilidad del producto antes de
utilizarlo.

- No utilice el producto si falta
algun componente o si esta roto.

- No utilice piezas de repuesto
0 accesorios distintos de los
aprobados por el fabricante.

- No permita que otros nifos
(@aunque sean mayores)
sustituyan a un adulto.

- Soporte - Este producto puede
utilizarse sobre un soporte hasta
gue el nifo intente ponerse de
pie por si mismo.

- Asegurese siempre de que el
dispositivo o dispositivos de
sujecion estén correctamente
instalados en la bafera.

- La bafera esta prevista para
niNnos desde el nacimiento y hasta
15 kg.

- La carga maxima permitida de la
bandeja de almacenamiento no
supera los 7 kg.

CUNA DE BANO

* PELIGRO! Su hijo puede ahogarse
si lo deja solo.

*iADVERTENCIA! No es un
dispositivo de seguridad

«iADVERTENCIA! PELIGRO DE
AHOGAMIENTO

- Ya se han ahogado ninos

mientras se bafiaban.

- Los ninos pueden ahogarse en

tan sélo 2 cm de agua en muy
poco tiempo.

- Permanezca siempre en contacto

con su hijo durante el bano.

- No deje nunca a un nifo solo

en la bafera, ni siquiera un
momento. Si necesita salir de la
habitacion, llévese al bebé con
usted.

- No permita que otros nifos

(aunque sean mayores)
sustituyan a un adulto.

- Coloque el producto de forma

que la fuente de agua caliente
esté fuera del alcance del nifio
para evitar quemaduras.

- Compruebe siempre la fijacién y

la estabilidad del dispositivo de
ayuda al bano no auténomo en la
bafiera.

- No utilice el producto en una

bafiera con fondo irregular.

- Utilice este producto sélo en una

bafera infantil compatible.

- Deje de utilizar el producto

cuando el nifo pueda sentarse de
forma independiente.

- Deje de utilizar el producto

cuando el niflo intente ponerse
de pie de forma independiente.

- El simbolo se utiliza para indicar

el nivel maximo de agua que
debe utilizarse.

VAN
VAN

MAX
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CAMBIADOR Y
SOPORTE

«iADVERTENCIA! No deje al nifio
sin vigilancia.

- Manténgase siempre en contacto
con el nifo durante su uso.
Mantén siempre a tu hijo al
alcance de la mano.

- El cambiador esta disefiado para
ninos desde el nacimiento hasta
los 12 meses y un peso de 15 kg.

- No permita que haya mas nifios,
el producto esta disefado para un
solo nifo.

- Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estén
activados antes del uso.

- Asegurese de que todos los frenos
de las ruedas estén bloqueados
antes de utilizar el producto.

- Para evitar lesiones, asegurese
de que el nifio esté alejado al
desplegar y plegar este producto.

- Compruebe que los dispositivos
de fijacién del cambiador o de
la bafiera estan correctamente
acoplados antes de utilizar el
producto.

- No mueva ni levante el producto

cuando haya un nifio dentro.

- No utilice este producto cerca del

fuego ni de otras fuentes de calor
intenso, como fuegos eléctricos,
fuegos de gas, etc.

- No deje que los nifios jueguen con

este producto.

- No lo utilice cuando alguna pieza

esté rota, desgarrada o falte.

- No utilice piezas adicionales o

de repuesto que no hayan sido
aprobadas por el fabricante.

- El cambiador debe utilizarse junto

con la bafnera

- Este producto es solo para uso

doméstico.

- No coloque juguetes ni parques

infantiles sobre el cambiador.

- Compruebe siempre los

pasadores de bloqueo y la
estabilidad de la bafiera sobre el
soporte.

)

max 15 kg
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Foto 1:

Tome los tubos de las patas A &
B, nivele e inserte las patas A & B
dentro de sus correspondientes
A & B en el tubo del marco de
soporte, hasta que los pasadores
de resortes hagan clic en su
lugar. Hale los tubos de las patas
para chequear que estos estén
firmemente conectados.

Foto 2:

Tome la bandeja de
almacenamientoy el marcoy
ensamblelos juntos.

Foto 3:

Tome el marco, atornille los
vastagos localizados en los tubos
de las patas A & B, inserte en los
correspondientes A & B sobre

la bandeja de almacenamiento.
Mantenga desbloqueada la
segunda cerradura cuando
ensamble la bandeja de
almacenamiento. Instale los

tubos de las patas C & D, por favor

asegurese que los vastagos de
los tornillos localizados en los
tubos de las patas C & D estén
insertos en sus correspondientes
C & D primero sobre la bandeja
de almacenamiento. Luego
inserte las patas C & D en los
correspondientes C & D sobre el
tubo del marco de soporte, hasta
que los pasadores de resortes
hagan clic en su lugar.

Foto 4:
Cheque si estd instalado como se

muestra el la imagen CORRECTO.

Foto 5:

Instale la almohadilla de cambio,
asegure las dos piezas plasticas
de ajuste a la misma con los
tornillos suministrados. Luego
presione el botén a ambos lados
de la almohadilla. Asegurese que
la letra A la cual esta pegada en
la parte trasera de la almohadilla,
debe estar hacia abajo.

Foto 6:

Tome la baflera y presidnela
junto con el marco de soporte, y
asegurese que los botones hayan
salido a través de los orificios.
ADVERTENCIA: AsegUrese
siempre que las ruedas estén
bloqueadas cuando use el
producto.

Foto 7:

Saque la bafera, levante la
segunda cerradura y la bandeja de
almacenamiento, luego cierre el
marco.
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CONTENIDO

CUIDADO Y

MANTENIMIENTO
Las cubiertas de tela

y ribetes fijos pueden
limpiarse con una
esponja humeda con
jabdén o un detergente
suave.

,,,,,,,,,,,,,,,,

= — Almohadilla
= para el
cambio

Bafera

Marco de
soporte

Bandeja de

FreeEN

( Asiento de baio \

|

-

Candeja de almacenamieniy

(\Imohadilla para el cambio) k Banera ) k Tubos ABCD )
N\ N\ )
O] O l ‘
01
\_/

k Marco de soporte )

k Piezas de fijacion )
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(GARANTIA

El periodo de garantia comienza en el momento de la compra. El periodo de garantia concedido coincide
con el periodo de garantia legal en el pais de compra. En cuanto al contenido, la garantia cubre la
reparacion, el suministro de repuesto o una devolucién, segun lo estime oportuno el fabricante.

La garantia sdlo se aplica al usuario original. En caso de averia, los derechos de garantia sélo seran
aplicables si el distribuidor, donde se adquirié el articulo, es notificado inmediatamente después de
la deteccidn inicial. Si el distribuidor no puede solucionar el problema, el producto se devolvera al
fabricante con una descripcién detallada del defecto y con el documento oficial de compra, incluida
la fecha de compra. El fabricante no aceptara responsabilidad alguna por productos defectuosos no
suministrados por él.

LOS DERECHOS DE GARANTIA QUEDAN ANULADOS SI:
El producto no se devuelve completo y acomparnado del documento de compra original al
distribuidor dentro de los 14 dias siguientes a la deteccion del defecto.
La averia se ha producido debido a una manipulacién o mantenimiento inadecuados o debido a
otras acciones que son culpa del usuario, en concreto cuando no se han respetado las instrucciones
de uso.
Los darios al producto que se produzcan como consecuencia del uso normal y cotidiano, por ejemplo,
desgaste de las ruedas, arafiazos en el aluminio/metal/pldstico, decoloracién, destefido y deterioro
de los materiales, que se produzcan con el paso del tiempo o debido al incumplimiento de las
instrucciones de uso.
Quedan excluidas las lesiones resultantes de caidas, choques, golpes, manipulacién descuidada,
contacto con liquidos inadecuados, incendio u otras causas externas.
La composicién inadecuada y el mantenimiento incorrecto, los robos, los darfios que se produzcan
durante el transporte de la mercancia, los darfios causados durante el mantenimiento o la
manipulacién del producto por una persona no autorizada

- Las reparaciones del producto fueron realizadas por terceros.
El defecto se debe a un accidente.

- El numero de serie ha sido dafiado o retirado.

Las modificaciones o el deterioro del producto causados por el uso convenido contractualmente del
articulo (desgaste normal) no se aceptaran como reclamacién de garantia. Los servicios prestados por el
fabricante en caso de reclamacién de garantia no ampliaran el periodo de garantia.

GARANTIA
Caodigo:
Nombire:
Cddigo de barras:
Numero de serie:
Color:

Fecha de entrega:

Firma y sello:
Apollo d.o.o. Servicio autorizado: Apollo d.o.o.
Puhova ulica 18, SI - 2250 Ptuj Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si servis@apollo.si
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A 2HMANTIKO! AIABAZTE

NMPOZEKTIKA TIZ OAHrFIEZ
KAI TIiZ NMPOEIAONOIHZEIZ
KAI ®DYAA=TETIZ TIA
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: MEAAONTIKH ANA®OPA.

2HMANTIKO!

SupHOopPWVETAI HE TOUS Kavoviouous acdpaAeias EN12221:2026,
EN17072:2018.

2HMANTIKO!

DUAdETE auTEs TIs 0dnyies yia geA\ovTIKA avadopd. H aocdpdAeia Tou
naidiou oas PNopei va eNnNpeacTei edv 6V AKOAOUONOCETE AUTES TIS
odnyies.

A NMPOEIAONOIHZEIZ!

MIMANIEPA EMiIBAEYN OTN PUNaviEpa, oUTE Yia
; AIYES OTIVMES.
* MPOEIAOMNOIHZH! To naidi cas : , . .
] . . . - Eav xpelaoTei va ¢puyeTe anod To
MMopEi va NVIYei eAv PEIVEI UOVO : . . ;
TouU dwuaTio, NdpTe To Naidi paii oas.

« MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOE 'gqq““’ép% Kaia *;\”o.‘"’(‘? 20'60'0
NNIFMOY IATPEXOUV UYNAS KivEUV

814 & . . MNVIYPOU KATd TO MAdvio.
- Ma1dia €xouv Nviyei KATA TN . .
S1dpKela Tou pnadviou Y piel Jenie EE ClLe
Ta naidid pynopouv vc' nviyouv e
GElllGNE e Epol GEeNY enipaveia nou dev npoopileTal
GUVTOLIO XPOVO Yia auTO TO NPOIoV. ©a NPEnel
: T . va NAap€XETAl AioTA PJE CUPPATES
- Na napauéveTe ndavTa og enadn . .
. . . UNEPUYWEVES eMIPAVEIES (M.X.
e To naidi cas katad Tn didpKeia Bdoeis)
TOU Jndviou. : . .
Hnax . . : - MNa va anogpuyeTe To €yKaAupa
- MNV aprVETE MNOTE TO HWPO XWPIS
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ano {eoToO VEPO, TONOOETAOTE
TO MPOIdV £€TC1 wWoTe To Naidi va
pNV hNopEi va ¢TAcel oTNV NNyn
{eoTOU VEPOU.

- EAEYXETE NAVTA Th BgpPOoKpaAcia
TOU VEPOU MPIV KAVETE PNAVIO TO
naidi.

- EAEYXETE NAVTA TN OTABEPOTNTA

TOU NPOIOVTOS MpIV arno Tn Xpnon.

« MnV XpNOIUOMOIEITE TO NPOIOV
€dv kKAnolo e§dpTnMa givai
OMACPEVO N A€INEL

- Mnv xpnoiyonoleite
AVTAAAOGKTIKA | a§ecoudp
810POoPETIKA and auTd NMou €XoUV
EYKPIOEI anod TOV KATACOKEUAOTH.

- Mnv eniTpéneTe o€ dAAa naidid
(akouN Kal av gival yeyaAuTepQ)
Va avTIKAOTAOTAOOUV €vav
EVNAIKQ.

- Bdon ZtApi§ns (Stand) - To
MNEOIOGV JMNOPEi va XpNolJonoineci
ME BAon oTAPIENS JEXP! TO Naldi
Va NPOocnaenoel va oTabei pévo
TOU.

- BEBaiwBeiTe NnAvTa OTI Ol
pNXaviouoi cuvdeons eivai
OCwWOTA NPOCAPOCHEVOI OTN
pnavigpa.

- H ynavi€épa npoopieTal yia
naidid anoé veoyevvnTa Kai
€ws 15 kg.

- TO MEYIOTO EMITPENOMEVO POPTIO
ToU Siokou ano®rkeuons 6ev
npénel va uneppaivel Ta 7 kg.

BAZH MIANIEPAZ
* KINAYNOZ! To naidi cas pnopei
Va NVIYEi €Av PEivel uévo Tou.

* MPOEIAOMNOIHZH! Acv €ival
OCUOCKEUN aocdaAesias.

*MPOEIAOMNMOIHZH! KINAYNOZ
MNIFMOY

- Maidia €xouv AN Nviyei kKaTd TN
81dpkela Tou unaviou.

- Maidida pnopouv va nviyouv o€
AIYOTEPO anod 2 cm VEPOU.

- Na napapeveTe NAvTa o€ enadn
pe To naibi oas kaTd Tn didpkela
TOU PnaAviou.

- MNnv agpriveTe NoTE To NAIdi Xwpis
EMiIPAEYN OTN PUNAviEPQ, oUTE
yia Hia oTIYMA. AV XPEIQOTEI va
PUYETE ANO To SwHATIO, NAPTE TO
naidi paii oas.

- Mnv eniTpéneTe o€ dAAa naidid
(akopn kai av gival yeyaAuTepaQ)
Va avTIKATAOTHOOUV EVaV
EVNAIKQ.

- TONOBETAOTE TO MNPOIOV £TCI WOTE
N nnyn {ecTou VEPOU va Unv givai
npoocp@doiun and To naidi, yia va
ArnogpuUYETE EyKaAUUATA.

- EA€yxeTe NnAvTa TN cuvdeon Kal
TN OTABEPOTNTA TOU BONBONTIKOU
€EAPTAMATOS NMOU TOMNOBETEITAI
oTn pnaviépa (epocov undpxel).

« MnV XpNOIMOMOIEITE TO MPOIOV CE
pNaviEPA PE AVWHAAO NATO.

- XpNOIJOMOIEITE TO NPOIOV UOVO
o€ cupupaTn NaAIdikn Ynavigpa.

« ZTAMATAOTE VA XPNOIMOMOIEITE TO
npoidv oTav To naidi ynopei va
KaBiogl yovo Tou.

« ZTAMATAOTE VA XPNOIMOMOIEITE TO
npoiodv oTav 1o naidi npoonaOsi
va oTaBEi pévo Tou.

- To CUPPBOAO UMOBEIKVUEI TO
MpEyioTo eninedo vepou nou

MNEEMNEI va xpnoldonoliTal.

MAX

VAN
WIS
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AANAZIEPA KAI
BAZH

* MPOEIAOMOIHZH! MnVv apnveTe
TO NAIdi Ywpis eNiBAEYN.

- Na 8iatnpeite ndvta enadn Ye
TO NaIdi KaTd TN Xpnon. Na €xeTe
ndavTa To naidi oas o€ KovTIvN
anooTacn anod To XEPL.

- H aA\a&i€pa npoopiZeTal yia naidi

ano Tn YEvvNon €ws 12 pnvwy Kai
papos 15 kg.

« MnV ENITPENETE OE NEPICCOTEPA
naidid va xpnoipgonoiouv To
npoiodv, gival oxedlacuévo uoévo
via éva naidi.

- BeEBaiwBeiTe OTI OAOI OI
pNXaviouoi kKAeIbwpaTos ival
EVEPYOMOINMUEVOI MPIV anod TN
xpenon.

- BeEBaiwBeiTE 0TI OAQ TA PpEVA
TWV TPOXWYV €ival KAEIBwPEVA
rnpiv ano Tn Xpnon.

- 10 va ano@uUyeTE TPAUUATIOUO,
pepaiwbdeiTe 611 TO NAIdI
PPIiCKETAI HAKPIA OTAV AVOIYETE
KAl KAEIVETE TO MPOIOV.

- EAEYETE OTI OI pNXAVICUOI
OTEPEWONS TNS AANAEIEPAS
TNS MNAVIEPAS €ival CwoTA
EVEPYOMOINMUEVOI MPIV anod TN
xpenon.

« MnV UETAKIVEITE TO NPOIOV OéTaAV
TO NaIdi BPICKETAI ENAVW.

« MnV XpNOIUOMOIEITE TO NPOIOGV

KOVTA O€ avolXTr dwTIA 1} AAAES
MNYEs EvTovns ©eppoTNTAS, ONWSs
NAEKTPIKES OEPACTPES, COUMNES
agpiou, K.AM.

- Mnv aonveTe To Naidi va naiel

ME TO NPOIoV.

« MnV XpNOIUOMOIEITE TO NPOIOGV

OTavV KAMoIo PEPOS €ival
OMACEVO, OKICHEVO N AEINEL.

- OnoladnnoTe eniNA€oV R

AVTAAAOKTIKA MEPN MOU Bev €xouv
EYKPIOEI and ToOV KATACOKEUAOTN
dev npeEnel va xpnoipgonolouvTal.

- H povada aAAayns npEnel

vVa XpNOIJOMnoIEiTAl HOVO O
ouvbuacuod PJe TNV Pnavigpa.

« AUTO TO NPOIGV NPoopPIZETAl POVO

Yia OIKIOKN Xpron.

- Mnv Tono®eTeiTe Naiyvidia n

NAPKOKPERATA NAVwW anod To
OTPwWMA AAAayns.

- EAEYXETE MNAVTA TOUS MNeEipous

aoddAAIoNs KAl Th oTABePOTNTA
TNS MNAvVIEPAS OTN BAon.

@ max 15 kg
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Eikéva 1:

TOMNOOETNOTE TOUS CWANVES
nodiwv A & B euBuypappilovTtas
Kal €I0AYyovTds ToUs oTa
avTioToixa onueia A & B Tou
OWARVA TOU KEVTPIKOU OKEAETOU,
MEXPI Ol EAATNPIWTES AOPAAEIES
VA KOUMMWOOUV 0T 6€0nN TOus.
Tpapn&Te eEAadPpA TOUS CWANVES
Yia va BERAIWOEITE OTI EXOUV
OTEPEWOEI oCwoTA.

Eikéva 2:

MapTe Tov Sioko ano®nrkeuons
KAl TOMOBETNOTE TOV EMNAVW OTO
nAaicio. ZuvappoAoynoTe Ta dUo

MEpN padi.

Eikéva 3:

EicdyeTe TIs Bibes—oTnpiypuaTa
TOU NAQICIoOU Nnou BpiockovTal
OTOUS CWANVeES nodiwv A & B
OTa avTioToIxa onueia A & B Tou
6iokou anoBnkeuons.

Mpoooxn: Katd tn
ouvappoAdynon Tou Siokou,

0 6eUTEPOS PNXAVIOHOS
KAEIBWHATOS NPEMEI VA MAPAEIVEI
EeKAEIBWTOS. TTN CUVEXEIQ,
TOMNOOETHOTE TOUS CWANVES
noSiwv C & D: BepaiwBeiTe

OTI oI BiGes—oTNPIYMATA OTOUS
owAnves C & D geicdyovTal
npwTa oTa avTioToixa C & D Tou
biokou anoBnkeuons. Ensita
EI0AYETE TOUS CwANves C & D oTa
avTioToixa C & D Tou KEVTPIKOU
OKEAETOU MEXPI Ol EAATNPIWTES
AODAAEIES VA KOUUMWOOUV.

Eikéva 4:

EAEYETE OTI N CUVApPPOAOYNON
EXEI OAOKANPWOEI CWwoTA, ONWSs
daiveTal oTnVv €IKOVA.

Eikéva 5:

TonoBeTnNoTE TNV aAAa&I€PQ.
ITEPEWOTE Ta SUO NAACTIKA
eEapTpaTa e TIs Bides nou
NAPEXOVTAIL TN CUVEXEIA NATAOCTE
Ta KOUMMNIA kal and Tis 6Uo
NAEUPES TNS AAAaEIEpas.
BepaiwBeiTe 0TI TO ypduua A, nou
PPICKETAI OTO NiCW PEPOS TNS
aAAaEI€pas, €ival OTPAUUEVO MPOS
TA KATW.

Eikova 6:

TONOBETNOTE TN PNAVIEPA
MEZOVTAS TN ENAVW OTO OKEAETO
oTNPIENS KAl BERAIWOEITE OTI TA
KOUMMNWMATA €Xxouv avadulsi
MECA ano TIS AVTIOTOIXES OMES.

MPOEIAOMNOIHZH: BepBalwbeiTe
OTI oI pobes gival ndvTa
KAEIBWHEVES OTAV XPNOIHOMOIEITE
TO MNPOIOV.

Eikéva 7:

APQIPECTE TN MNAVIEPQ,
ONKWOTE ToV 8EUTEPO PNXAVIOHO
KAEIBWHATOS KAl AVACNKWOTE
Tov 6ioko anoenkeuons. Eneita
KA€ioTE To NAaioio.

Free@N) 41
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MEPIEXOMENA

KAOGAPIZMOZ KAI
ZYNTHPHzH

KaBapiZeTe pe vwno
navi kai Anio canouvi.
Mnv XpNoIMONoIEiTE
AEIAVTIKA KABAPIOTIKA.
MavTta BePaiwdeiTe
OTI Ta eEapTAMATA
ocuvdeons eivai

CwOTd Kal oTAOEgPA
TOMOOETNUEVA OTN
pnaviepa.

—— AAAadiépa

Mnaviépa

ZKEAETOS
oTnpIEns

Aiokos
ano©OnkKeuons

<

m;
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‘ErrYHZH

H nepiodos eyyunons &ekivd Tn oTIyun Tns ayopds. H nepiodos eyyunons nou Nap€xeTal €ival cUPdwvn
HE TN VOuIUN nepiodo eyyunons oTn Xwpa ayopds. Ocov apopd To NEPIEXOHEVO, N €yyUNnon KAAUMTEI TNV
€navenegepyaaia, TNV avTIKATACTACN 1} TNV €KNTWON, ONwsS KPIiVEI O KATACKEUAGOTNS.

H gyyunon 1oxU€gl HOVO yia ToVv apXIKO XPAOTN. € NEPiNTwon opAdApaTos, Ta SikalwPaTa €yyunons 6a
1I0XUOUV PNOVO EAV O AVTINPOCWOS, Ard TOV Oroio ayopdoTNKE TO MPoiov, £160MoINOei auéows JETA TNV
apxIkn avixveuon. Edv o avTinpéownos &ev gival og ©€on va 81opOwaoel To NPOPANHA, TOTE TO NPOIdV
©a enioTpadei OTOV KATACKEUAOTH PJE AEMTOUEPH NEPIYPAPH TOU OPAAUATOS KAl PJE TO EMionpo €yypado
ayopds, CUMMNEPIANAPPBAVOPEVNS TNS NPEPOUNViAs ayopds. O KOTACOKEUAOTNAS SeV anodExeTal Kapia
€UBUVN YIAd EAATTWHATIKA NPOoidvVTA rMou 6ev napadodnkav anod auTtov.

O1 a§lwoels eyyunons gival dKUpes €Aav:
+ To npoidv €xel TPOMOMOINOEi.
To npoidv dev enioTpadei NAAPES KAl CUVOSEUOPEVO anod To NPWTOTUMO £€yypado ayopds OToV
AvTINPOOWNO EVTOS 14 NUEPWY ANO TNV AViXVEUON ToU opAAUATOS.
To opAApa NPOKANBNKE And akKATAAANAO XEIPIOPO ) cuvTAPNON N Adyw AAAWYV EVEPYEIWYV MOU €ival
unaITiIdéTNTA TOU XPAOTN, CUYKEKPIPJEVA OTAV Sev TNPAONKAV ol odnyies xprons.
ZnuId oTo NPoidV NoU NPOKUNTEI WS AMOTEAECHA TNS KAVOVIKNAS, KABNUEPIVAS XPNoNs, N.x. $Oopd
TPOXOU, YPATZOUVIES OE AAOUMIVIO / HETAAAO / MAACTIKS, ANOXPwHATIOHOS, EeOwplacua Kal ¢eopd
UAIKWYV, NMOU CUUPBAIVEI HE TNV NAPOS0 TOU XpOvou N Adyw PN TAPNONS TwV 0dNyIwV Xpnons.
TPAUPATIOPOI MOU NPOKUMNTOUV dNo NTWOEIS, CUYKPOUOEIS, XTUMAUATA, ArnpdCEKTO XEIPIOPO, Enadn
ME aKATAAANAQ UYPd, MUPKAyYId ] AAES EEWTEPIKES AITIES arnokAgiovTal. AKATAAANAN cUvVOeon Kal
AKATAAANAN CUVTRPNON, KAOMNES, ZNMIES MOU NPOKUMNTOUV KATA Tn HETAPOPA ayadwyV, ZNHIES Mou
NPOoKaAoUVTaAl KATdA Tn SIAPKEIa TNS CUVTAPNONS | NAPEPBACNS OTO MPOIOV anod pn e§ouciodoTnuévo
dTopo.
EMIOKEUES O0TO Npoidv nNpaypaTonoinenkav anoé TpiTous.
To EAATTWHA NPOKANBNKE and aTuxnua.
O oelplakds apIOpods €xel UNOCTEN ZNUIA 1 €XEl aPaIPEOEI.

Tpononoinoeis 1} $Oopd Tou NPoidVTOS Mou NPokaAoUvTal and Tn CUPBATIKA CUPGWVNHUEVN XPAON ToU
npoidvTos (pucioroyikr ¢pOopd) Sev Oa yivovTal SeKTES ws aiwon eyyunons. OnolecbrinoTe UNNPEeCies
nap€xovTal anod Tov KATAOKEUAOTN O€ NepinTwaon a§iwons eyyunons 8ev napaTteivouv Tnv nepiodo
gyyunons.

EFMTYHZH

Kwbikos:

ovoua:

Barcode:

OEIPIAKOS APIOUOS:

Xpwua:

Huegpopunvia napadoons:
Ynoypaon kal oppayida:

Apolio d.o.o. EZouoioboTnuévn unnpeoia:
Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj Apollo d.o.o.
E-Mail: info@apollo.si, apollo.si Puhova ulica 18, Sl - 2250 Ptuj

servis@apollo.si
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A NAVODILA ZA UPORABO!

POZOR! PRED UPORABO
NATANCNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO.

\
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OPOZORILO!

Ni varnostni pripomocek. Izdelek ustreza standardu EN12221:2026 in

EN17072:2018.

POMEMBNO!

Navodila shranite za morebitno kasnejSo uporabo. V kolikor teh navodil
ne boste upostevali, je lahko ogrozena varnost vasega otroka.

A OPOZORILA!

KOPALNA KAD

« NEVARNOST! Ce je otrok brez
nadzora, se lahko utopi.

+ OPOZORILO! NEVARNOST
UTOPITVE

- Otroci so se med kopanjem Ze
utopili.

- Otroci se lahko utopijo Ze v2 cm
vode v zelo kratkem cCasu.

- Med kopanjem bodite vedno v
stiku z otrokom.

- Otroka nikoli ne puscajte v kadi
brez nadzora, niti za trenutek. Ce
morate zapustiti prostor, vzemite

otroka s sebo;j.

- Ob kopanju dojenckov in majhnih

otrok obstaja tveganje za
utopitev.

- Izdelka nikoli ne uporabljajte

na dvignjeni povrsini, ki ni
namenjena uporabi tega izdelka.
Seznam dvignjenih povrsin, ki so
primerne za uporabo kadi (stojal)
obsega stojala enaka stojalu na
sliki.

- Da bi se izognili poskodbam z

vroco vodo, postavite izdelek na
tak nacin, da se prepreci, da otrok
doseze vir vode.

Free@N
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- Pred kopanjem vedno preverite
temperaturo vode.

- Pred uporabo vedno preverite
stabilnost kadi in stojala.

- lzdelka ne uporabljajte, Ce je
kaksen izmed delov poskodovan,
zlomljen ali manjka.

- Ne uporabljajte rezervnih delov ali
dodatkov, ki niso odobreni s strani
proizvajalca ali pooblas¢enega
serviserja.

- Vedno preverite, da so pritrdilni
elementi in sestavni deli pravilno
namesceni na kad.

- Zmeraj preverite stabilnost in
pritrdilne elemente kadi in stojala.

- Ne dovolite ostalim otrokom (tudi,
Ce so starejsi), da nadomestijo
odraslo osebo.

- Ta izdelek se lahko uporablja
na stojalu do takrat, ko otrok
poskusa vstati sam.

- Kad je namenjena otrokom od
rojstva in do teze 15 kg.

- Odlagalna povrsina — maksimalna
obremenitev je 7 kg.

LEZALNIK ZA
KOPANJE

« NEVARNOST! Ce je otrok brez
nadzora, se lahko utopi.

« OPOZORILO! Ni varnostni
pripomocek

*« OPOZORILO! NEVARNOST
UTOPITVE

- Otroci so se s kopalnimi
pripomocki ze utopili

- Otroci se lahko utopijo ze
v 2 cm vode v zelo kratkem Casu.

- Med kopanjem bodite vedno v
stiku z otrokom.

Free@N)

- Otroka nikoli ne puscajte v kadi
brez nadzora, niti za trenutek. Ce
morate zapustiti prostor, vzemite
otroka s sebo;j.

- Ne dovolite, da drugi otroci
(tudi Ce so starejsi) nadomestijo
odraslo osebo.

*« OPOZORILO! Postavite izdelek
tako, da je vir vroCe vode izven
otrokovega dosega, da se
izognete opeklinam.

- Pred uporabo zmeraj preverite
pritrdilne elemente in stabilnost
lezalnika za kopanje v kadi.

- Izdelka ne uporabljajte v kadi z
neravnim dnom.

- Izdelek uporabljajte le v prilozeni
kadi.

- Izdelek prenehajte uporabljati, ko
otrok lahko sedi samostojno.

- Izdelek prenehajte uporabljati,
ko se otrok poskusa samostojno
postaviti na noge.

- Simbol predstavlja maksimalno
viSino vode med kopanjem.

MAX

R AA
NS

PREVIJALNA
BLAZINA IN
STOJALO

*« OPOZORILO! Otroka nikoli ne
puscajte samega brez nadzora.

- Med uporabo bodite vedno v
stiku z otrokom. Otroka imejte
zmeraj na dosegu rok.

- Izdelek je namenjen otrokom od
rojstva do 12 mesecev in do teze
15 kg.

- Izdelek je namenjen uporabi le za
enega otroka hkrati.

45
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- Pred uporabo se prepricajte, da so

vsi zaklepni mehanizmi aktivirani.

- Pred uporabo se prepricajte, da so

zavore aktivirane.

- Med sestavljanjem ali zlaganjem
izdelka, morajo otroci biti na varni
razdalji. S tem se boste izognili
morebitnim poskodbam.

- Pred uporabo se prepricajte, da so
vsi zaklepni mehanizmi aktivirani
(kadica + stojalo).

- Izdelka ne premikajte ali dvigajte
kadar je otrok v njem.

- Ne uporabljajte v blizini odprtega
ognja ali drugih virih toplote
(elektri¢ni kabli, plin...).

- Otrokom ne dovolite, da bi se
igrali z izdelkom.

- Izdelka vec€ ne uporabljajte, Ce je
kakrsen koli del poskodovan ali

manjka.

- Ne uporabljajte sestavnih deloy, ki

niso odobreni s strani proizvajalca.

- Previjalna podloga se mora

uporabljati v kombinaciji kopalno
kadjo.

- lzdelek je namenjen le domaci

uporabi.

- Preko previjalne podloge ne

namescajte igrac ali igralnega
loka.

- Zmeraj preverite zaklepne zatice

in stabilnost kadi na stojalu.

@ max 15 kg
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Slika 1:

Vzemite cevi Ain B in ju vstavite
v ustrezni odprtini oznaceni z

A in B na stojalu, da se zaticCi
zaskocijo. Povlecite vsako cev
posebej in preverite ali so pravilno
namescene.

Slika 2:
Vzemite poli¢ko za odlaganje in jo
pritrdite na stojalo.

Slika 3:

Vzemite stojalo, privijte vijake na
cevi A in B, ki ustrezajo odprtini A
in B na stojalu. Bodite pozorni, da
odklenete varovalo, ko Zelite sneti
policko za odlaganje. Pred sestavo

cevi C in D preverite, ali sta vijaka C
in D vstavljena v ustrezne odprtine

na stojalu. Cevi C in D vstavite v
za-to namenjene odprtine, cevi
morata zaskociti v polozaj.

Slika 4:
Preverite ali je stojalo za banjico

pravilno sestavljeno, kot kaze slika.

Slika 5:

Pri namescanju previjalne podloge

se prepricajte, da so vsi plasticni
deli previjalne podloge pravilno
pritrjeni z vijaki. Pritisnite gumbe
na obeh straneh previjalne
podloge. Prepricajte se, da je ¢rka
A, ki je na zadnji strani previjalne
podloge, obrnjena navzdol.

Slika 6:

Vzemite banjico in jo pritrdite na
stojalo ter se prepricajte, da so
se gumbi na obeh straneh kadi
zaskocili v odprtine.

OPOZORILO: Pri uporabi se vedno
prepricajte, da so kolesa blokirana.

Slika 7:

Snemite kad, odprite drugo
varovalo, dvignite poli¢ko za
odlaganje in zlozite stojalo.

Free@N)
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VSEBINA

v v w

CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

Cistite z vlazno krpo
in blago milnico.

Ne uporabljajte
agresivnih cistil.

Previjalna
blazina

Banjica

Stojalo

Poliéka za
odlaganje

k Previjalna blazina )

-

-

kopalni sedez \

Banjica

J

|

kA' B, C, D cevi za noge )

4 )

~N

~N

4 )
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(GARANCIJSKI LIST

1. Podjetje in naslov sedeza garanta:
Apollo d.o.0., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov: info@apollo.si / splet: www.apollo.si

2. Datum dobave blaga:

3. Podatki, ki identificirajo blago:

4. Garant jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z dobavo blaga potrosniku.

5. Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu:
Garancija tece od datuma izrocitve izdelka stranki v trgovini in velja vedno samo skupaj z racunom prodajalca.
Ce blago, za katero je izdana obvezna garancija, ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem
listu ali oglagevalskem sporogilu, lahko potrognik najprej zahteva odpravo napak. Ce napake niso odpravljene v skupno
30 dneh od dneva, ko je proizvajalec ali pooblasceni servis od potrosnika prejel zahtevo za odpravo napak, mora
proizvajalec potrosniku brezplaéno zamenjati blago z enakim, novim in brezhibnim blagom.
Rok iz prejSnjega odstavka se lahko podalj$a na najkrajsi cas, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave,
vendar za najvec 15 dni. Pri dolocitvi podaljSanega roka se upostevajo narava in kompleksnost blaga, narava in resnost
neskladnosti ter napor, ki je potreben za dokoncanje popravila ali zamenjave. O Stevilu dni za podaljSanje roka in
razlogih za njegovo podaljsanje proizvajalec obvesti potrosnika pred potekom roka 30 dni.
Ce proizvajalec v roku 30 oz. 45 dni v primeru podalj$anja roka ne popravi ali ne zamenja blaga z novim, lahko potro$nik
zahteva vracilo celotne kupnine od proizvajalca ali zahteva sorazmerno znizanje kupnine.
Ce potrosnik zahteva sorazmerno znizanje kupnine, je znizanje kupnine sorazmerno zmanj$anju vrednosti blaga, ki ga
je potrosnik prejel, v primerjavi z vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ¢e bi bilo skladno.
Ne glede na zgoraj navedeno lahko potrosnik zahteva vracilo placanega zneska od proizvajalca, ¢e se neskladnost
pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga. Za zamenjano blago ali zamenjan bistveni del blaga z novim proizvajalec
izda nov garancijski list.

@ - Proizvajalec oziroma pooblasceni servis lahko potrosniku za ¢as popravila blaga, za katero je bila izdana obvezna

garancija, zagotovi brezpla¢no uporabo podobnega blaga.
Ce proizvajalec potrogniku ne zagotovi nadomestnega blaga v za&asno uporabo, ima potrognik pravico uveljavljati
Skodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune
izvrsitve.
Stroske za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, placa proizvajalec.

6. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti za uveljavljanje garancije: Potrosnik obvesti garanta pisno po posti, po e-posti
ali osebno pri pooblaséenem servisu s predlozitvijo dokazil o veljavnosti garancije in nemudoma omogodi pregled
reklamiranega blaga.

7. Rok za resitev reklamacije: 30 dni z moznostjo podaljSanja za najvec 15 dni.

Trajanje garancijskega roka: 12 mesecev.

9. Ozemeljsko obmogje veljavnosti garancije: Slovenija.

10. Opozorilo! Potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga brezplaéno uveljavlja
Jjamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz obveznega jamstva za skladnost
blaga.

1. Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate Se tri leta po poteku garancije

®

GARANCIJA NE KRIJE:

poskodbe na izdelku, ki nastanejo kot posledica obicajne, vsakodnevne uporabe, npr. obraba koles, praske

na aluminiju/kovini/plastiki, razbarvanje, bledenje in dotrajanost materialov, do &esar pride s€éasoma ali zaradi
neupostevanja navodil za uporabo; izklju¢ene so poskodbe, ki so posledica padca, tréenja, udarcev, malomarnega
ravnanja, stika z neustreznimi teko¢inami, ognja ali drugega zunanjega vzroka; nepravilne sestave ter nepravilnega
vzdrzevanja,

kraje; poskodb, ki nastanejo med prevozom blaga; poskodb, ki nastanejo med servisiranjem ali poseganjem v izdelek s
strani nepooblasc¢ene osebe.

Garancijski rok pri¢ne teci od datuma izrocitve izdelka kupcu. Za postopek uveljavljanja garancije je potrebno predloziti
izpolnjeno garancijsko izjavo in racun, ki dokazuje nakup izdelka.

\Pooblaééeni serviser: Apollo d.o.o., Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, Slovenija, e-naslov servis@apollo.si )
Free 49
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AUPUTE ZA UPOTREBU!
POZOR! PRIJE UPOTREBE
PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE
I SPREMITE IH ZA MOGUCU
_ KASNIJU UPOTREBU. |

50

POZOR!

Nije sigurnosni proizvod. Proizvod je u skladu sa standardom

EN12221:2026 i EN17072:2018.

VAZNO!

Spremite upute za mogucu kasniju upotrebu. U slu¢aju nepostivanja
uputa mozete ugroziti sigurnost Vasega djeteta.

A UPOZORENJA!

KADICA ZA
KUPANJE

« OPASNOST! Dijete moze potonuti
ako je bez nadzora.

+« UPOZORENIJE - OPASNOST OD
UTAPANJA

- Djeca su se vec¢ utopila tijekom
kupanja.

- Djeca se mogu u veoma kratkom
vremenu utopiti u maloj kolic¢ini
vode od
cak 2 cm.

- Tijekom kupanja uvijek budite u
kontaktu s djetetom.

- Dijete nikada nemojte ostavljati

bez nadzora, ¢ak niti na kratko
vrijeme. Ukoliko morate napustiti
prostoriju uzmite dijete sa sobom.

- Za bebe i malu djecu tijekom

kupanja posebno postoji
opasnost od utapanja.

- Nikada nemojte koristiti proizvod

na podignutim povrsinama koje
nisu namijenjene za ovaj proizvod.
Popis podignutih povrsina koje su
namijenjene upotrebi kadice (npr.
stalci) moraju biti jednaki stalku
na slici.

- Kako biste izbjegli opekline

nastale zbog vruce vode,
namjestite kadicu tako da dijete

Free@N
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ne moze dohvatiti izvor vode,
odnosno, ne moze dodéi u dodir s
vodom.

- Prije kupanja uvijek provjerite
temperaturu vode.

- Prije upotrebe uvijek provjerite
stabilnost kadice i stalka.

Nemojte koristiti proizvod
ukoliko je bilo koji dio ostecen,
istroSen ili nedostaje.

- Nemojte koristiti sastavne
dijelove koji nisu odobreni od
strane proizvodaca ili ovlastenog
servisera.

- Potrebno je redovito Cis¢enje i
odrzavanje proizvoda.

- Uvijek provjerite jesu li svi dijelovi
pravilno pri¢vrséeni na kadicu.

- Uvijek provjerite stabilnost i
pricvrsne elemente kade i stalka.

- Nemojte dopustiti drugoj djeci
(iako su i stariji) da zamijene
odraslu osobu.

- Stalak — Ovaj proizvod mozete
koristiti na stalku sve dok dijete
ne pokusava samo ustati.

- Kadica je namijenjena djeci od
rodenja do tezine od 15 kg.

- Polica za pohranu — maksimalno
opterecenje iznosi 7 kg.

KADICA ZA
KUPANJE

« UPOZORENJE! Dijete moze
potonuti ako je bez nadzora.

« UPOZORENJE! Nije sigurnosni
proizvod.

« UPOZORENJE - OPASNOST OD
UTAPANJA

- Djeca su se znala utopiti tijekom
kupanja.

- Djeca se mogu u veoma kratkom

vremenu utopiti u maloj kolic€ini
vode
od cak2cm.

- Tijekom kupanja uvijek budite u

kontaktu s djetetom.

- Dijete nikada nemojte ostavljati

bez nadzora, ¢ak niti na kratko
vrijeme. Ukoliko morate napustiti
prostoriju uzmite dijete sa sobom.

- Ne dopustajte da drugo dijete

(¢ak i ako je starije) zamjenjuje
odraslu osobu.

- Postavite proizvod tako da mlaz

vruce vode bude podalje od
dosega djeteta kako ne bi doslo
do mogucih opeklina.

- Prije upotrebe uvijek provjerite

stabilnost kadice i stalka.

- Proizvod nikad ne koristite u kadi

s neravnim tlom.

- Proizvod koristite u kadi.
- Ovaj proizvod mozete koristiti na

stalku sve dok dijete ne pokusava
samo ustati.

- Proizvod prestanite koristiti ¢im

dijete po¢ne samostalno sjediti.

- Simbol predstavlja

maksimalnu visinu razine vode
tijekom kupanja.

MAX

AN
VNS
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PODLOGA ZA
PREVIJANJE I
STALAK

« UPOZORENJE! Dijete nikada
nemojte ostavljati samo bez
nadzora.

- Tijekom koristenja uvijek budite u
kontaktu s djetetom. Uvijek drzite
dijete nadohvat ruke.

- Podloga za previjanje namijenjena
je djeci od rodenja do 12 mjeseci
starosti i 15 kg tezine.

- Proizvod je namijenjen upotrebi
samo jednog djeteta istovremeno.

- Prije upotrebe se uvjerite da su
aktivirani svi zaklju¢ni mehanizmi.

- Prije upotrebe se uvjerite da su
aktivirane kocnice.

- Tijekom sastavljanja ili rastavljanja
proizvoda djeca moraju biti na
sigurnoj udaljenosti. Tako ¢ete
izbjec¢i moguce ozljede.

- Prije upotrebe se uvjerite da su
aktivirani svi zaklju¢ni mehanizmi
(kadica + stalak).

- Ne pomicite niti dizite proizvod
dok se dijete nalazi u njemu.

- Nemojte koristiti u blizini
otvorenog plamena ili ostalih
izvora topline (elektri¢ni kabeli,

plin...).

®

- Nemojte dopustiti djeci da se
igraju proizvodom.

- Nemojte koristiti proizvod ukoliko
je bilo koji dio ostecen, istrosen ili
nedostaje.

- Nemojte koristiti sastavne
dijelove koji nisu odobreni od
strane proizvodaca ili ovlastenog
servisera.

- Podloga za previjanje mora se
koristiti u kombinaciji s kadicom
za kupanje.

- Ovaj proizvod je namijenjen samo
za kuénu upotrebu.

- Ne stavljajte igracke ili ogradice za
igru preko podloge za previjanje.

- Uvijek provjerite sigurnosne
klinove i stabilnost kadice na
postolju.

A

max 15 kg

Free@N)
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Slika 1:

Uzmite cijevi A i B i umetnite u

odgovarajuce otvore oznacene

slovima A i B na stalku, tako da

vijci zaskoce u polozaj. Povucite
svaku cijev posebno i provjerite
jesu li pravilno pri¢vrséene.

Slika 2:
Uzmite policu i okvir i spojite
zajedno.

Slika 3:

Uzmite okvir pricvrstite vijke
smjestene na cijevima A& Bu
odgovarajuce otvore A & B na
polici.

Imajte na umu da drugu bravu
ostavite otkljuc¢anu kada Zelite
namjestiti policu. Prije sastavljanja
cijevi C i D provjerite jesu li vijci C i
D umetnuti u pravilne otvore za
cijevi Ci D na stalku. Umetnite
cijevi Ci D v odgovarajuce otvore
na stalku sve dok ne zaskoce u
polozaj.

Slika 4:
Provjerite jeste li ispravno sastavili
proizvod, kako je prikazano na slici.

Slika 5:

Tijekom namjestanja podloge

za previjanje uvjerite se da su

oba plasti¢na dijela pri¢vrséena
prilozenim vijcima. Zatim pritisnite
gumbe na obje strane podloge za
previjanje. Uvjerite se da je slovo
A, koje se nalazi na straznjoj strani
podloge za previjanje, okrenuto
prema dolje.

Slika 6:

Uzmite kadicu i pri¢vrstite ju na
stalak te se uvjerite da su gumbi s
obje strane izasli kroz otvore.

UPOZORENJE: Uvijek osigurajte
da su kotaci zakljucani tijekom
koristenja proizvoda.

Slika 7:

Skinite kadicu, otvorite drugu
zastitu, podignite policu za
pohranu i slozite stalak.

Free@N)
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SADRZAJ KUTIJE

CISCENIJE |
ODRZAVANIE
Cistite vlaznom
krpom i blagom
sapunicom.
Nemojte koristiti
agresivna sredstva
za CisS¢enje.

previjanje

Kadica

Stalak

Polica za
pohranu

Podloga za

o
FreeEN

( sjedalo za kupanje\
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kPodIoga za previjanje ) k Kadica ) k A, B, C, D cijevi
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k Polica za pohranu ) k Stalak ) k Vijci
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(GARANCIJA

Postovani kupac/korisnik proizvoda,

uz normalno koristenje i odrzavanje proizvoda jam¢&imo njegov besprijekoran rad i jamstveni rok
od 12 mjeseci za materijalne i nedostatke uzrokovane proizvodnjom. Proizvod je besprijekoran

i funkcionalan u prodaji, za 5to se brine poseban odjel proizvoda&a. Kupac/korisnik je duzan
pridrzavati se uputa za montazu, uporabu te odrzavanje i ¢is¢enje proizvoda. Ukoliko ste kupili
vec¢ sastavljen proizvod, potrebno je pazljivo provjeriti sastav proizvoda prije upotrebe i po potrebi
pricvrstiti komponente. Za sve vece i manje popravke osigurani su rezervni dijelovi u zakonskom
roku.

Jamstveni rok pocinje tec¢i od datuma isporuke proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva

potrebnOJe dostaviti ispunjenu izjavu o jamstvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.
- Tijekom jamstvenog roka otklonit cemo nedostatke na koje kupac ima pravo o viastitom
trosku.
Svi popravci e se izvrsiti unutar 30 dana od primitka proizvoda na popravak. Ovaj rok se moze
produZiti za dodatnih 15 dana.
Osiguravamo rezervne dijelove | odrzavanje 36 mjeseci nakon isteka jamstvenog roka.
Rezervne dijelove prodaju oviasteni servisi i uvoznik. Uvijek koristite samo originalne rezervne
dijelove!

- Jamstvo vrijedi na podrucju Republike Hrvatske.

- Jamstvo ne isklju¢uje prava kupca koja proizlaze iz odgovornosti prodavatelja za nedostatke
proizvoda.

GARANCIJA NE VRIJEDI U SLUCAJU KADA:
ostecenje proizvoda koje nastane kao rezultat normalne, svakodnevne uporabe, npr.
istrodenost kota&a, ogrebotine na aluminiju/metalu/plastici, promjena boje, blijedenje i
istrosenost materijala do kojih dolazi tijekom vremena ili zbog nepridrZavanja uputa za
uporabu, - ostecenja nastala uslijed padova, sudara, udaraca, neopreznog rukovanja, iskljuc¢eni
su kontakti s neprikladnim tekuc¢inama, poZzar ili drugi vanjski uzroci, - nepravilna montaza i
nepravilno odrZzavanje,
krada, - ostecenja nastala tijekom transporta robe, - ostecenja nastala tijekom servisiranja ili
diranja proizvoda od strane neoviastene osobe. Jamstveni rok pocinje te¢i od datuma isporuke
proizvoda kupcu. Za postupak reklamacije jamstva potrebno je dostaviti ispunjenu izjavu o
Jjamstwvu i racun kojim se dokazuje kupnja proizvoda.

GARANCIJA
Sifra proizvoda:
Naziv proizvoda:
EAN kod proizvoda:
Serijski broj:
Boja:
Datum predaje proizvoda kupcu:

Zig prodavatelja
Apolio HR d.o.o. Ovlasteni servis: Apollo HR d.o.o.
Pustodol Zacretski 19A, Pustodol Zacretski 19A,
49223 Sv. Kriz Zacretje, HR 49223 Sv. Kriz Zacretje, HR
E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr E-Mail: info@apollo.hr, apollo.hr

Free
@
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A BAYXHO! MPOMAUMTAIJTE
' MHCTPYKLWUUUTE M
NMPEAYNPELAYBAMATA
BHUMATEJTHO U MYBAJTE

' 3A NMOHATAMOLIHA
YNOTPEBA!

\ S

BHUMAHME!

He e 6e36egHoceH npousBofa. NMpon3BoaoT e Bo cKiaj co
ctaHpapaute EN12221:2026 u EN17072:2018.

BAXHO!

YyBajTe ro ynaTcTBoTO 3a yrnoTpeba. [JoOKONKYy He ro crieauTe yrnaTCTBOTO
MoOXKeTe [a ja 3arposunte 6e3benHocTa Ha geTeTo.

A NPEAYNPEAYBAME!
KAOA 3A BABAME - HMKoral He ro octaBajTe BalleTo

eTe 6e3 Hag30 OKOJKY Tpeba
« ONMACHOCT! GebeTo MoXXe ga AeT Asop, A y TP
[0a ja HanyLwTuTe npocTopujaTa,
NMoToOHe aKo He e nopa Haa3op of,
3eMeTe ro OeTeTo Co Bac.
BO3pacHa JIMYHOCT.

«OMACHOCT - NocTon pu3mMkK og gaBere Ha

- deua ce nmaar yAoaBeHO o Aetia n G6ebntsa Ronekace

6arbaar.
HeBHUMaHMe . .
- Hnkoraw He ro noctaByBajTe OBOj
- deuaTa MO)Xe Aa ce yaaBarT 3a

npounsBo Ha NOBpPLUMHA KOoja He
MHOTY KpaTKO BpeMe BO Mana

€ HaMeHeTa 3a Hero.
KONIMYMHa Boda o Oaypw 2 cm.
- 3a oa nsberHeTte U3ropeHuLUmM o
- CeKorawl 6upgeTe co BalleTo

O e TOM/1a BoAa, CeKorall MecTeTe
’ ja KagaTa Ha Toj Ha4uH, oeTeTo

56 Free@N
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[a HeMa KOHTaKT CO M3BOPOT Ha
BOA.

- CeKorawl npoBepyBajTe ja
TeMnepaTypaTa Ha BogaTta npeg
H6arbatse.

- CeKorall npoBepyBajTe ja
cTabunHoOCTa Ha KagaTta npeg
yrnoTpe6ba.

- He ro kopucTeTe NpounsBoaoT
OOKOJIKY € OLUTETEH UMU MY
HefoCTUIra oapeneH aen.

- He KopucTeTe fenoBu Kou He ce
of06peHn of NMpousBeayBayoT.

- OO pyKyBajTe ro Mpou3BOAOT.

- CeKorall npoBepyBajTe ganu
CcuUTe OenoBu ce MPaBUHO
NPULBPCTEHU Ha MPOU3BOAOT.

- CeKorawl npoBepyBajTe ja
cTabunHocTa.

- He po3BonyBajTte apyru geua ga
ce rpmy<aT 3a 6e36egHoOCTa Ha
6ebeTo goaeKa ro KOpUcTuTe
MpPoun3BoOOT.

- KapaTa e HaMeHeTa 3a feua of,
parare 0o 15 kunorpamm.

- MonunuaTta MMa ns3gpXXamBocT o 7
KUnorpamm.

Kapa

+ OMACHOCT! BawleTo gete Moxe
[a ce yoaBu OOKOJMKY Mo ocTaBuUTe
6e3 Hap3op.

*MPEAYNPEAYBAME! He e
6e36eHOCEH Mpon3BOL,

-MPEAYNPEAYBAE!
OMACHOCT O1 AABEHE

- [leua ce MMaaT yoaBeHo of,
HeBHMMaHue

- deuaTa MO)Xe fa ce yaaBarT 3a
MHOrY KpaTKO BpeMe BO Masa
KOMUYMHa Boga oA aypu 2 cm.

. CeKoralu 6upgeTte co BalleTo geTe
Jopeka ce 6arba.

- Hukoraw He ro octaBajTe 6e3
Hap3op. [lokonKy Tpeba aa
nsnesete, 3eMeTe ro 6e6eTo co
Bac.

- He po3BonyBajTe gpyru geua
(nako ce noronemu) na Be
3aMeHar.

- MocTaBeTe ro Npomn3BoaoT
rnopasneky of Torna Boga 3a
[a nsberHete onacHoOCT of,
N3ropeHuLn.

- CeKorawl npoBepyBajTe ja
CTabuHOCTa Ha NPO3BOAOT.

- He ro kopucTeTe Bo Kaga co
HepaMHa NoBpLUUHA.

- KopucTeTe ro npovsBoaoT co
KoMnaTubuniHa Kaga.

- He ro kopucTeTe NpounsBoaoT
OTKaKO AeTeTo Ke MoYyHe ga ceau
CaMOCTOjHoO.

- He ro kopucTeTe Npoun3BoaoT
OTKaKO AeTeTo Ke MoYyHe caMo aa
CTaHyBa.

- CUM6BONOTIo 03HavyBa
MaKCMMaJTHOTO HMBO Ha Boaa
LTO Tpeba Aa ce KOpUCTU NpU

Garbatrbe.

R A A A
NS

MAX

nOAJIOrA 3A
NMPECOBJIEKYBAE
U APXXAY

-MPEAYNPEAYBAME! Hnkorauwu
He ro ocTaBajTe geTeTo camo 6e3
Hagsop.

- CeKoralu 6mMaeTe BO KOHTAKT CO
OeTeTo 3a BpeMe Ha yrnoTtpe6ara.
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Cekorawu ap>XxeTe ro BaleTo aeTe

Ha godaT Ha pakaTa.

- Mopnorata 3a NpecobrekyBarse €

npenBuaoeHa 3a geua
0o 15 kmnorpamm.

- Mpon3BoOoT € HaMeHeT 3a
KOpUCTeHs€e 3a eQHOo aeTe.

- Mpepn ynotpeba npoeepeTe ganm
€ npaBW/IHO MNMOBpP3aH.

- Mpepn ynotpeba npoeepeTe ganm
NMPOU3BOOOT € 3aKOYEH.

- OeuaTa Tpeba na 6uoat Ha
6e36edHa gane4vmHa Kora
NpPoun3BOAOT Ce NocTaByBa U
CKJloroyBa 3a ga ce crnpeyart
rnoepenu.

- Mpepn ynotpeba npoeepeTe ganm

- He ro KopucTeTe nNpousBogoT ako
€ oluTeTeH UMM My HegocTacyBa
ogpepneH nen.

- He KopucTeTe 0enoBu Kou He ce
0fo6peHn oa NpousBeadyBaYoT.

- Kora ce KopucTu nogJioraTta 3a

npecobnekyBare, UCTaTa Mopa Aa

6upoe NnpukKaveHa Ha KagaTa.

- OBOj NpoM3BOA € CaMOo 33
JoMallHa yrnoTpeba.

- He cTaBajTe Urpayku unu orpagu
3a Urparbe Hag nogJsioraTa 3a
npecobnekyBarse.

- CeKoralu npoBepyBajTe rvm
OpXXauuTe 3a 3aK/yYyBare
M CTabuHOCTa Ha KagaTta Ha
MOCTOJbETO.

MeXaHn3MunTe ce

- aKTUBUPAHW.
- He ro nomecTyBajTe Unu KpeBajTe y
® MpPoOu3BO4OT KOra BO HEro MMa %
nete.

- He ro nsnoyxyBajTe Ha oraH.
- He My po3BosyBajTe Ha geTeTo Aa
CU Urpa BO Hero.
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Cnukal:

3eMeTe rm Horapkmte Am B

M BMETHETE ' BO OTBOpUTE
O3HauyeHU co oBKe ByKBU Ha
cTanaxaTta. NoeneyeTe ja
CeKoja Horapka noce6Ho 3a ga
npoBepuTe ganu ce NpaBuIHO
MPULBPCTEHMN.

Cnuka 2:
3eMeTe ja nonuuaTa M OKBUPOT.

Cnuka 3:

3eMeTe ja paMKaTa (cnukal),
3aKayeTe ' HaBPTKUTE BO KOU
ce noumnpaHu uesknte AmBwm
cnpoBefeTe r'M HU3 oTBOpUTE
HaMeHeTn

3a HUB.

He 3a6opaBajTe oa

ja ocTtaBuUTe BTOpaTa

6paBa OTK/y4yeHa 3a aa

ja npunaroguTe WKonkaTta. Mpeg
Oa rm nocrtaBute ueBkute C n D,
OCUrypajTe ce OeKa HaBpTKUTe
ce Ha NpaBuIHUTE MecTa Ha
oTBOopUTe. CTaBeTe ' LLeBKUTE U
rnoyekajte TMe Aa KIMKHAT Ha
BUCTUHCKOTO MecCTO.

Cnuka 4:

MpoBepeTe ganu NpPaBUIHO CTe IO
COCTaBMNEe NPOM3BOAOT, KaKo LITO
€ NMpPUKaXKaHo Ha cnuMKaTa.

Cnuka 5:

Lopeka ro npunarogysaTte
NAacTUYHKMOT Aern, NpoBepeTe
[anun Toj e 3aLBPCTEH CO HAaBPTKMU.
NoToa NpUTUCHETE M'M Kon4vnHaTa
of ABeTe cTpaHwu. NMpoBepeTe ganu
6ykBaTa A e o, OONTHMNOT Aern.

Cnuka 6:

3eMeTe ja KagaTa U npuKadeTe
ja 3a gpxkayoT. NpoBepeTe
[anun ceKkoe Konye msnerysa of,
oTBOpUTE.

BHUMaHMe: Kora ro KopuctuTte
Mpowu3BoOOoT, TPKanaTa
3a00/HKUTENHO Aa 6uaaT
3aKoueHMW.

Cnuka 7:

MN3BapgeTe ja KagaTa, oTBOpeTe
ja 3awTuTaTa, nogurHeTe

ja monuuaTta u cknoneTe ro
NnPoun3BoO4OT.
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COAOPXMHA
BO KYTUIA

Mopnora 3a
npeco6nekyBawe

Kapa
YUUCTEHE U
O PXXYBAE

KapaTta uucreTte

ja co Meka Kpna u
canyH. He kopucTteTe
abpasnBHU cpeacTsa
33 YnucTerbe.

Cranaxa

Monuua 3a
CKlagupame
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TAPAHLIUIA

MounTyBaH KyryBay/ KOPUCHUK Ha MPOU3BOAOT,

Co HOpMariHO KOpUCTEHE W OAPXKYBatbe Ha MPON3BOAOT, rAapaHTMpaMe HeroBo 6ecnpeKkopHo paboTerbe

v rapaHuuja og 12 MeceL Ha AedeKT BO MaTepujanoT 1 NPon3BOACTBOTO. MPOM3BOAOT € MPOoBEPeH U
dyHKLMOHaNeH 3a npoaax6a, a 3a UCTOTO ce rPUKK NocebeH ofaen of CTpaHa Ha NpouseoauTenoT. Kyrysayot/
KOPUCHUKOT Mopa Aa ce NpuapKyBa A0 ynaTcTBaTa 3a CocTaByBatbe, yrnoTpe6a, ofpyKyBae U YMCTere Ha
MPOn3BOAOT. AKO CTe o Kyrusie Mpou3BOAOT BeKe COCTaBEH, BHUMATENHO NpoBepeTe ro npeq ynorpeta v
npuuBpcTeTe r'v AenoBuTe AOKOMKY € NoTpebHo. 3a cuTe norosieMu 1 Nomanu nonpasku, ce o6esbenyBaat
pe3epBHW AeN0BU Cropeq, onpeaeneHNOT 3aKOHCKM PoK. MapaHLumMjaTa NoYHyBa Aa BaXku of, AaTyMOT Ha
vcropaka Ha MPou3BOAOT A0 KyMyBaYoT. 3a pek/iamalimja, noTpe6HOo e 4ocTaBUTe NomnosiHeTa rapaHLMcKa usjaBa
1 dUCKanHa cCMeTKa Co Koja ce MoTBpAyBa KyrnyBaHeTo Ha MPOoU3BOAOT.

3a Bpeme Ha rapaHTHUOT POK HA HALL TPOLUOK Ke r OTCTPaHUMe AedeKTUTe Ha KoM KyryBa4yoT MMA MpaBo.
CuTe NonpaBku Ke rn n3BpLunme Bo POk of 15 paboTHM AeHA o4 NMPUMAHETO HA MPOon3BOAO0T HA MOMNpaBKa.
OBOj poK MOXKe Aa Cce MPOAOC/IKM 3a yIUTe AOMOMHNTENHM 15 pa6OTHM AeHA BO [OroBop CO KyryBayor.
O6e3benyBame pe3epBHU [e/10BU U OAPXKYBAHE HA MPOn3BOAOT 36 MeceLn no NCTEKOT HA FAPAHTHUOT
nepuon. PesepBHUTE A€/T0BU ' MPOAABAAT OB/IACTEHUTE CEPBUCU 1 YBO3HUKOT. CeKorall Kopucrete
OPUrMHAIHW pe3epBHW fesioBu!

rapaHumjaTa Baxku Ha Teputopumja Ha PC MakegoHuja

FapaHLmjaTa He 1 UCK/TyYyBa MpaBaTa HA KyrnyBA4YOT KOM MpOU3/1eryBaaT of 04roBOPHOCTA HA MpoAaBAYOT
30 JepeKTH Ha MPon3BoAOT.

FAPAHUMUIATA HE NOKPUBA:

OLUTETYBAHA HA MPOU3BOAOT KOM HACTAHYBAAT KAKO pe3y/ITaT HaQ HOPMAJIHA, CeKOjAHEBHA yrnoTpeba, Ha
rpyYMep UCTPOLUEHOCT Ha TPKA/IATa, rPe6AHULM HA anyMUHUYMOT/ MeTasnoT/ N1acTKkaTa, MpoMeHa Ha
60ja, n361enyBar-€ 1 NPonararke Ha MAaTepPUjasioT 4O KOU AOArd KQKO Pe3y/TaT Ha KOPUCTEHE CO TEKOT HA
BpPeMeTo MU/IM Mopaau HeNpPUAPXKyBAH-€ 4O yrNaTcTBATA 3 yroTpeba.,

OLUTETYBAHA KAKO Pe3y/ITaT HA nagd, Cyaap, yaap, HEBHUMATETHO PAKYBAHe, KOHTAKT CO OMACHU TeYHOCTH,
roXkap Wav Apyru HagBopeLLHU MPUYnHU,

HernpaBuUIHO COCTABYBAH-E 1 HEMNPABU/IHO OAPXKYBAHE,

OLUTETYBAHE KO€ HOCTAHQA/IO 3a BpeMe HA TPAHCMOPTOT HA po6aTa,

OLUTETYBAHA KOM HACTAHA/IE KAKO Pe3yNTaT HQ CepBUCUPAHbe UM OTBOPAH-e HA MPOU3BOAOT 04 CTPAHA HA
HeoB/IACTEHO MLie.

[apaHTHMOT POK MOYHyBa Aa Teye of AaTyMOT Ha Mcnopaka Ha KynyBa4yoT. 3a Aa e BanugHa peKnaMau.Mja'ra, Mopa
Aa gocrasute VI3jaBa 1 puUcKanHa cMeTKa co Koja ce OOKaXKyBa KyrnyBar€TO Ha MPOM3BOOOT.

FTAPAHLUMIA

Lingppa Ha npom3BoaoT:
Ha3ue Ha nponsBogoT:
EAN kon Ha npou3BodorT:
Cepucku 6poj:
Goja:
HAdatyM Ha KyryBam-e:
oTnumc v neyaT Ha NpPoAABAYOT:

YBO3HUK U AUCTPUBYTep 3a C.MakeaoHuja: OBnacTteH cepsBuc: Anonno MK AJOOEN,
Anonno MK ALOOE/, yn. Nepo HakoBs 6p. 124, yn. Mepo HakoB 6p. 124, 1000 CKOMJE,
1000 CKOMJE, MK www.apollogroup.eu MK www.apollogroup.eu
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THE MOST

MOMENTS
WITH YOUR

CHILD

Art.no.: N-220A

Apollo d. o. 0.,

Puhova ulica 18, 2250 Ptuj, SI

E: info@apollo.si W: www.apollo.si

Apollo HR d. 0. 0.,

Pustodol Zacretski 19 a,

49223 Sveti Kriz Zacretje, HR

E: info@apollo.hr W: www.apollo.hr

YBO3HUK M AucTpubyTep 3a C.MaKeaoHMja:
Anonno MK fJOOEN,

yn. Mepo Hakos 6p. 124, 1000 CKOMIJE, MK

E: uprava@apollomk.mk W: www.apollogroup.eu

Made in China / Hergestellt in China / Prodotto in Cina
Fabriqué en Chine / Fabricada en China / KataokeudZeTal otnv Kiva
Izdelano na Kitajskem / Zemlja porijekla: Kina / MpousseneHo Bo KnHa
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